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	MÍ EINHERJOVÉ ŘÍKÁVAJÍ: Někdy jsi sekera, jindy zas setnutá hlava. Ta hláška se mi tak líbí, že jsem ji nechal dát na trička, která pořídíte v dárkovém obchodě hotelu Valhala.

	Coby Všeotec, bůh moudrosti, vládce Ásů a celého Ásgardu, obvykle bývám ta sekera. Silná. Mocná. Všechno mám pod kontrolou.

	Obvykle ano. Ale jednoho dne, není to tak dávno… No, řekněme, že to trochu nevyšlo.

	Začalo to tím, že mě Hunding, portýr z Valhaly, informoval o nepokojích v hodovní síni padlých.

	„Nepokoje?“ podivil jsem se, když jsem otvíral dveře do síně.

	Plác!

	„Vlastně pořádná bitva, vládce Ódine.“

	Sloupl jsem si syrový plátek Saehrímniho z tváře. „To vidím.“

	Nebyla to jenom pořádná bitva. Byla to pořádná bitva valkýr. Zhruba tucet mých služebnic, které vybírají duše zabitých, nade mnou kroužilo a bombardovalo se navzájem masem kouzelného hodovního zvířete, bramborami, chlebem a dalšími poživatinami.

	„Dost!“

	Můj hlas se prohnal síní jako šoková vlna. Veškerý boj ustal.

	„Upusťte zbraně.“

	Saehrímniho stejky i s přílohami popadaly na zem.

	„A teď ten binec ukliďte a uvažujte o tom, co jste provedly.“ Zatímco se valkýry rozběhly pro mopy, pokynul jsem

	Hundingovi, který se krčil v rohu. „Pojď se mnou.“

	Proplétali jsme se hotelem Valhala, věčným domovem einherjů – smrtelníků, kteří zahynuli hrdinskou smrtí. Mé ušlechtilé valkýry mají za úkol vodit zemřelé sem, kde stateční válečníci trénují na bitvu po boku bohů proti obrům při ragnaröku, dni zkázy. (Chcete-li zjistit něco víc o tomto programu posmrtného života, sáhněte po mé informační příručce Smrt pro boj, boj na smrt!)

	Zastavil jsem se pod kamenným schodištěm. „Po smrti Gunilly, kapitánky valkýr, některé mé pomocnice… zdivočely.“ Osahal jsem si tvář, kam mě zasáhla flákota. „Doufal jsem, že si valkýry vyberou novou kapitánku samy. Protože to neudělaly, musím zasáhnout.“

	Hunding vypadal, že se mu ulevilo. „A máš představu o nějaké náhradě, vládce Ódine?“

	Bohužel ne. Samirah al-Abbásová, kterou jsem si vyhlédl, se raději stala mou pomocnicí pro speciální úkoly. Další variantu jsem neměl – zatím.

	„Řekni pánům, aby za hodinu přivedli kandidátky do zasedací místnosti. Kdybys mě potřeboval, budu sledovat devět světů z Hlidskjalfu. A – Hundingu?“

	„Ano, vládce Ódine?“

	„Ne, abys mě potřeboval.“

	Vystoupal jsem po schodech ke svému pavilonu a zabořil se do Hlidskjalfu, kouzelného trůnu, z něhož jsem mohl nahlížet do devíti světů. Zadnici mi polaskalo hebké sedátko lemované hermelínem. Párkrát jsem se pořádně nadechl, abych se soustředil, a obrátil jsem se ke světům, které se přede mnou rozkládaly.

	Obvykle začínám povšechným obhlédnutím své vlastní říše, Ásgardu, a pak projedu zbývajících osm: Midgard, říši lidí, království elfů Álfheim, Vanaheim, domov Vanů, Jotunheim, zemi obrů, Niflheim, svět ledu a mlhy, Helheim, říši neuctívaných mrtvých, Nidavellir, šerý domov trpaslíků, a Múspellheim, domov ohnivých obrů.

	Tentokrát jsem se zadrhl už v Ásgardu. Kvůli kozám. Konkrétně kvůli Thorovým kozám Marvinovi a Otisovi. Stáli na Bifröstu, radioaktivním duhovém mostu, který spojuje Ásgard s Midgardem, navlečení do spacích overalů. Ale po Thorovi ani vidu, ani slechu, což bylo divné. Obvykle si Marvina a Otise hlídá. Každý den je zabije a sní a oni do rána zase ožijí.

	Ale ještě divnější byl Heimdall, strážce Bifröstu. Poskakoval kolem po všech čtyřech jako nepříčetný. „Takže po vás chci tohle,“ vykládal Otisovi a Marvinovi mezi jednotlivými skoky. „Dovádějte. Skotačte. Poskakujte. Ano?“

	Rozhrnul jsem mraky. „Heimdalle! Co se to tam, u všech mrtvých, děje?“

	„Á, nazdárek, Ódine!“ Z Heimdallova hlasu, pištivého od helia, mě rozbrněly zuby. Mávl na mě svým phabletem. „Natáčím na snapchat video o rozkošných kůzlátkách. To teď v Midgardu letí. Letí!“ Zamával rukama, aby mi to názorně předvedl.

	„Já nejsem kůzlátko!“ vyštěkl Marvin.

	„Já jsem rozkošný?“ žasl Otis.

	„Odlož ten phablet a okamžitě se vrať ke svým povinnostem!“

	Podle proroctví se obři jednoho dne nahrnou na Bifröst, což bude signál, že začíná ragnarök. Heimdallovým úkolem je zadout na poplach na roh Gjallar – což těžko zvládne, jestli bude točit šoty na snapchat.

	„Můžu nejdřív dodělat to kozí video?“ zaprosil Heimdall.

	„Ne.“

	„No jo.“ Obrátil se k Otisovi a Marvinovi. „Balíme to, kluci.“

	„Konečně se napasu,“ oddechl si Marvin a vrhl se z mostu do skoro jisté zkázy a brzkého oživení. Otis zabručel něco o trávě, která je na druhé straně zelenější, a skočil za ním.

	„Heimdalle,“ spustil jsem přísně, „musím ti připomínat, co se stane, jestli jen jediný jotun proklouzne do Ásgardu?“

	Heimdall svěsil hlavu a ukázal si na ni. „Emotikon omluvná tvář.“

	Povzdechl jsem si. „No dobře. Já –“

	Zachytil jsem nějaký pohyb v zahradě hotelu Valhala. Podíval jsem se pořádně, a okamžitě jsem toho zalitoval.

	Stál tam rozkročený Thor, oblečený jenom v kožených kraťasech, ukláněl se, kroutil se, dělal dřepy a k tomu prděl. Ke kotníku měl přivázaný přístroj tvarovaný jako valknut, symbol tří propletených trojúhelníků.

	„U mé svaté maličkosti, co to tam můj syn provádí?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„Kdo, Thor?“ Heimdall se ohlédl přes rameno. „Rozcvičuje se před během po devíti světech.“

	„Před během. Po devíti světech,“ opakoval jsem.

	„Jo. Jestli se svým FitnessKnutem – tou věcí, co má na kotníku – urazí deset milionů kroků, vyslouží si štěk v nějakém midgardském televizním pořadu. Proto mi svěřil svoje kozy. Prý by ho zpomalovaly.“

	„To je absurdní!“

„Ani ne. Nejsou moc rychlé. Teda pokud se neřítí z mostu.“

	„Tak jsem to nemyslel… Ale to je jedno.“ Udělal jsem z dlaní hlásnou troubu. „Thore! Thore!“

	Heimdall si poklepal na uši. „Poslouchá kameny.“

	„Myslíš Stouny?“

	„Ne, jenom kameny. Valící se balvany, štěrk, kamení.“

	Naštěstí zrovna v tu chvíli vlétl do pavilonu posel se zprávou, že můžu přijít na setkání pánů.

	„Konečně,“ mumlal jsem si po cestě do zasedací místnosti. „Konečně chvilka zdravého rozumu.“

	Otevřel jsem dveře a přistihl své věrné poradce, jak se točí v luxusních kožených křeslech.

	„Kdo to vydrží nejdýl a nepoblije se, vyhrál!“ povykoval jeden z Eriků.

	„Páni!“ zaburácel jsem. „Uklidněte se!“

	Mí poradci si rychle přitáhli křesla ke stolu (až na Snorriho Sturlusona, který přivrávoral k nejbližšímu koši a vyzvracel se). Zasedl jsem do čela a pokývl Hundingovi. „Přiveď kandidátky.“

	První uchazečkou byla Freydis, dcera Erika Rudého. Svého času to bývala dobrá valkýra. Ale soudě podle nahrbených zad, prázdného úsměvu a mléčných očí k ní roky nebyly moc laskavé.

	„Eriku,“ poznamenal jsem, „tvá dcera je vysloveně prastará.“

	Erik na mě namířil ukazováky. „Prastará, to se rovná zkušená, nemám pravdu?“

	„V tomhle případě ne.“ Poděkoval jsem Freydis za dosavadní služby a dovolil jí, aby se odbelhala.

	Další byla Kara, dobromyslná, ale nemotorná a uhihňaná buranka. Stala se valkýrou jedině díky tomu, že se už pár set let kamarádí s Helgim, manažerem hotelu Valhala. Milá holka? Ano. Hodna vést mé válečnice?

	„Kdepak,“ zničil jsem naději v Helgiho pohledu.

	Davy Crockett doporučil Boudiku, obávanou královnu Keltů a valkýru od roku 61. Vtrhla dovnitř, zamávala mečem, přejela místnost netrpělivým pohledem, zaklonila hlavu a vztekle zařvala.

	Stiskl jsem si kořen nosu. 

	„Ještě že příští kandidátka nemůže být horší.“

	Příští kandidátka byla horší.

	Dovnitř se všourala vetchá babizna s ucouranými šedými vlasy a ve špinavých otrhaných hadrech. Jen se ke mně donesl její smrad, hned jsem ji poznal. Vyskočil jsem ze sedadla a přivolal si Gungnir, svůj kouzelný oštěp. 

	„To jsi ty!“

	Čarodějnice zachroptěla: „Ááá, pamatuješ si mě, co, starej Jednoočko?“

	„Vyhnal jsem tě od valkýr už před stovkami let!“ Zabodl jsem se vražedným pohledem do pánů. „Kdo se opovážil přivléct přede mě tuhle ježibabu?“

	„Ale ne, na ně neječ,“ obula se do mě. „Doslechla jsem se, že vybíráš novou kapitánku valkýr, a neodolala jsem, musela jsem se přijít ukázat.“ Vychrchlala si cosi odporného do dlaně a otřela si to do hábitu.

	„Prosím o prominutí, vládce Ódine,“ zašeptal Hunding, „ale kdo to je?“

	„Hladgunnr,“ zavrčel jsem. „Dcera Hel, vnučka Lokiho. Obtěžovala svými kousky celou Valhalu.“

	Hladgunnr zavýskla. „Vzpomínáš, jak jsem udělala cestičku z ořechů a přivedla Ratatoska k Laeradru?“

	„Tos byla ty?“ vykřikl Snorri. „Kvůli veverčiným urážkám zkysla koze Heidrún mléčná medovina!“ Zabořil si obličej do dlaní. „S večeří byl konec!“

	„To nestálo za řeč!“ Zamrkala na mě. „Žertíky, to je moje.“ Vzduch kolem ní se zachvěl, začala se scvrkávat.

	V hlavě se mi rozezněl poplach. „Hladgunnr zdědila Lokiho prolhanost, ale měnit se neumí!“

	Podvodnice zavřískala smíchy a proměnila se v orla s bílou hlavou.

	„Jsi Utgard-Loki.“ Pány projel nával strachu, když jsem vyslovil jméno krále horských obrů. Máchl jsem po ptákovi ostrým koncem Gungnir. „Jak ses dostal do tohoto světa?“

	Orel se zaculil. „Naskytla se nečekaná příležitost. Chopil jsem se jí.“

	Ušklíbl jsem se. „Heimdall a jeho kůzlata.“

	„Já nejsem kůzle!“ zaslechl jsem Marvina odněkud zvenku hotelu.

	„A co Hladgunnr?“ chtěl jsem vědět.

	„Přišla za mnou, když jsi ji vyhodil. Ztělesněný smrad, ale hotová studnice informací, až do samého konce. Teda jejího konce.“ Utgard-Loki si přejel špičkou křídla po krku. „Napodobit ji byla hračka. A ztrapnit tě před tvými pány, to je prémie navíc.“

	Už jsem slyšel dost. Napřáhl jsem se a mrštil po něm kopí. Gungnir nikdy nemine, a přece prolétl kolem orla. Jak to…?

	Utgard-Loki se krákavě zachechtal. „Mocný Ódin, popletený kapkou deformační magie? Tohle je teda den!“

	 Zamrkal jsem a zjistil, že orel už nesedí na stole – možná ani nikdy neseděl –, ale u otevřeného okna. Zasalutoval mi křídlem a rozletěl se ke vzdáleným horám Jotunheimu.

	Svezl jsem se do křesla. „Ven.“

	Páni se rychle poroučeli. Rozhostilo se ticho a mně se v hlavě převalovala jediná myšlenka: někdy jsi sekera, jindy zas setnutá hlava.

	Nikdy v životě jsem se necítil takhle setnutý. Nelíbilo se mi to. A tak jsem se rozhodl, že se stanu sekerou.

	„Hundingu, přestaň se schovávat na chodbě a pojď sem.“

	Portýr strčil hlavu do dveří. „Já jsem se neschovával,“ bránil se. „Já tam postával.“

	„Pojď dovnitř. Potřebuju od tebe tři věci. Zaprvé: zjisti, jak vystopovat Thorův FitnessKnut. Průběžně mi hlas, kde se nachází.“

	„Nedělá běžný okruh po devíti světech?“

	Ušklíbl jsem se. „Thor má příšerný orientační smysl. Bude se pohybovat nevyzpytatelně. Zadruhé: zařiď, aby skupiny einherjů podnikaly nečekané útoky na Bifröst. Chci vědět, jestli Heimdall dává pozor.“

	„Velmi dobře, pane. A ta třetí věc?“

	„Informuj pány, že ode dneška budu nějakou dobu nedosažitelný.“ Proměnil jsem se ze statného jednookého boha moudrosti v krásnou dvouokou ženu v kroužkovém brnění.

	„Vmísím se mezi valkýry a sám se rozhodnu, která z nich si zaslouží být kapitánkou.“

	Hunding povytáhl huňaté obočí. „To tě napadlo díky Utgard-Lokimu, vládce Ódine?“

	„Moudrost se dá posbírat odkudkoliv, dívá-li se člověk pořádně.“ Odmlčel jsem se a uvažoval. „Tohle taky dáme na tričko. A – Hundingu?“

	„Ano, můj pane?“

	Proměnil jsem se zpátky do své pravé podoby. „Stáhni mi do phabletu videa s roztomilými kůzlátky. Musím zjistit, co na tom všichni mají.“
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	„MÁŠ STRAŠLIVOU RÁNU, AMIRE.“ Má snoubenka, Samirah al-Abbásová, na mě nevěřícně zírala.

	„Fakt?“ Shlédl jsem na svůj úbor. „Ale je to smoking!“

	„Bledě modrý smoking!“

	„S volánkovou košilí do barvy a vázacím motýlkem,“ bránil jsem se. „Půjčil mi to strýc. Tvým prarodičům se to bude líbit, ne?“

	„Jid a Bibi slaví zlatou svatbu!“ vyhrkla Sam. „Nemůžeš si přece vzít –“

	„Samirah.“ Z kuchyně se vynořil můj táta. „Dělá si z tebe legraci.“

	Saminy hnědočervené oči nebezpečně zaplály. Najednou mi došlo, že vystřelit si z valkýry nebyl nejrozumnější nápad.

	„Zrovna se chystám k Blitzenovi do salonu,“ ujistil jsem ji rychle. „Tam si vyberu něco pořádného, slibuju.“

	„Půjdu s tebou, jenom pro jistotu,“ oznámila mi Sam. Táta si odkašlal a povytáhl obočí.

	„Neboj, tati,“ uklidňoval jsem ho. „Blitz nám tam bude dělat křena.“

	„To rád slyším,“ odpověděl otec. „Ale spíš jsem ti chtěl navrhnout, ať se předtím převlečeš.“

	„No jo. Jasně. Dej mi pět minut.“

	Rozběhl jsem se do svého pokoje a začal se svlékat. Najednou jsem ztuhl. Koutkem oka jsem zahlédl, jak se za oknem mihl stín. Někdo byl na požárním schodišti. Vlasy v zátylku se mi zježily, srdce se mi rozbušilo. Po špičkách jsem se přikradl blíž a poodtáhl záclonu.

	Proletěl kolem mě holub. Uskočil jsem, zakopl a přistál na zadku.

	„Pitomej pták,“ ulevil jsem si. Rychle jsem se ze smokingu převlékl do vybledlých džínsů a bílého trička a pospíchal zas dolů.

	Sam zrovna telefonovala. Ódin, naznačila mi. Chvíli poslouchala, pak zavěsila a omluvně se po mně podívala. „Musím jít. Naléhavé vyzvednutí einherje. Určitě to nepotrvá dlouho. Přijdu za tebou k Blitzenovi. Nic nekupuj, dokud nedorazím!“

	Doprovodil jsem ji ke dveřím. Sam se rozhlédla na obě strany, vyskočila do vzduchu a odletěla.

	„Na tohle si nikdy nezvyknu,“ zabručel jsem.

	Na rozdíl od většiny smrtelníků umím prohlédnout glamour, kouzelnou sílu, která maskuje skutečnost. Můžu za to děkovat – nebo nadávat – Magnusi Chaseovi. Myslel si, že bych měl vědět o valkýrském životě své snoubenky. Uvažoval jsem, co si o jejím zmizení pomyslel můj táta. Že ji bleskurychle nabral Uber?

	Mít takhle otevřenou mysl není vždycky fajn. Cestou do salonu To nejlepší od Blitzena jsem kupříkladu minul Thora. Viděl jsem ho takového, jaký je doopravdy: zpocené, svalnaté, zrzavé božstvo v krátkých kožených kalhotách, které nenechávaly moc prostoru fantazii. Ale podle toho, jak mu chodci horempádem uhýbali z cesty, možná i oni viděli jeho pravou podobu.

	To nejlepší od Blitzena, luxusní módní salon, který vlastnil a provozoval Samin kamarád trpaslík, mi pomohl vymazat Thorův obrázek z hlavy. Móda je mi celkem ukradená, nesnáším jenom hipsterské mužské drdoly, ale Blitzenovy

	pestré modely mě zaujaly. Nikdo jiný o ně zájem neměl, byl jsem v obchodě sám.

	„Hej, Blitzi, jsi tu?“

	Zezadu se vynořil hubeňour s očima blízko u sebe a řídkým knírem. Přitáhl si ruce na prsa, jako když panáčkuje křeček. „Trpaslík tu zrovna není,“ informoval mě tenkým, pištivým hláskem. „Já jsem Stan. Mohu vám nějak pomoci?“

	Nakupovat oblečení pro mě znamená popadnout z hromady džínsů tu správnou velikost. Nejsem zvyklý mít na pomoc prodavače a netušil jsem, že Blitz nějakého zaměstnal. Na druhou stranu, tady na Newbury Street jsou nejexkluzivnější bostonské butiky a zákazníci asi čekají, že kolem nich bude někdo kmitat. A tak jsem opatrně souhlasil.

	„No, asi ano.“ Vzal jsem si ze stojanu vedle sebe tmavě modré kalhoty. „Jdu na oslavu zlaté svatby, tak chci něco zvláštního.“

	„Zvláštního. Ano.“ Kalhoty mi sebral a vrátil je na stojan.

	„Tyhle moc zvláštní nejsou.“

	Vsadil bych se, že by Blitzen nesouhlasil, ale nekomentoval jsem to.

	Stan si mačkal ruce a slídivýma očkama mi přejel po těle.

	„Jak jsem si myslel. Jste úhledný. Vysoký, ale ne moc. Nohy štíhlé.“ Vzhlédl ke mně. „Mám něco speciálního, co vám sedne jako druhá kůže. Počkejte tady.“

	Nebudu lhát. Sotva Stan zmizel dozadu, málem jsem práskl do bot. Z toho chlápka mi naskakovala husí kůže. Ale oslava mě čekala už večer. Jestli nic nepořídím tady, nezbude mi než si vzít ten modrý smoking. Radši budu riskovat Stanovu divnost než Samin vztek.

	Stan se vrátil a nesl světle hnědé kožené kalhoty. Pohladil materiál, který nepřipomínal běžnou kůži. „Zkuste si tyhle.“ Natáhl ruce a já si je od něj musel vzít. „Oblečte si je a už je nikdy nesundáte.“

	„Hm, chcete snad říct, že je nikdy nebudu chtít sundat,“ opravil jsem ho.

	„Budete je nosit navždycky!“

	Stan se tak rozhorlil, až jsem zalitoval, že jsem vážně neutekl. Rozhodl jsem se, že si kalhoty vyzkouším, abych ho uklidnil. Pak řeknu, že mi nepadnou, jsou moc drahé nebo něco takového, a rychle zmizím.

	Zvedl jsem kalhoty a v jasném světle zkušební kabinky si je prohlédl. Vypadaly přiléhavé, jako skinny džínsy, úzké u kotníků a upnuté na stehnech a bocích. Ta zvláštní kůže byla lehoučká a na dotek připomínala papír. Kalhoty se natahovaly, neměly zip, jen knoflík ze slonoviny u pasu. Z jediné hluboké kapsy vpředu vykukoval útržek pomačkaného žlutého papíru a na něm symbol, načmáraný červenohnědým inkoustem.

	„Ještě jste si je neoblékl.“

	Málem jsem vyskočil z kůže. Stan stál hned za závěsem, neslyšel jsem ho, jak se připlížil.

	„Jo, momentík.“ Zasunul jsem papír zpátky do kapsy, skopl tenisky a sundal si džíny. Přitom mi vypadl na zem mobilní telefon. Napadlo mě, že pošlu Samirah zprávu, aby si pospíšila, ale pak jsem si vzpomněl, že má své valkýrské povinnosti. Zastrčil jsem telefon zpátky do džínsů a položil je  na lavičku v kabince. Navlékl jsem si nové kalhoty a zapnul knoflík.

	Ssssst! Zaznělo to, jako když hadice vysavače vsává papír, a kalhoty se mi přicucly na tělo.

	„Hej! Co to sakra je?“

	Závěs se roztáhl. Stan zamáchal rukama ve vzduchu. „Oblékl jste si je. Dobrovolně. Vlastníma rukama.“

	„Jo, a teď si je zas sám sundám. Hned. Násilím!“ Moje prsty zápolily s knoflíkem, ale nechtěl se poddat. Zasunul jsem palce za pas a pokusil se tu věc stáhnout. Kůže se mě držela, jako by na mně byla namalovaná. Škubal jsem kalhotami u kotníků, tahal po stranách. Nepoddaly se, neroztrhly se.

	„Ta kapsa. Podívejte se do kapsy!“ Stan zíral na kalhoty jako uhranutý, což mě znervózňovalo ještě víc.

	„Není tam nic než kus papíru.“

	Stan přistoupil blíž. „Podívejte – se – znova.“ Vyslovil to jinak, už ne tenkým a pisklavým hláskem, ale nepříčetně a nebezpečně. „Honem!“

	„Dobře, dobře, klid! Už se dívám.“ Vjel jsem rukou do kapsy a překvapeně zamrkal. Moje prsty nahmataly minci, podle velikosti půldolar. Vytáhl jsem ho a polkl. „To je… zlato?“

	Stan napřáhl dlaně spojené do misky. „Dejte mi ho.“ Celý omámený jsem mu ho upustil do rukou.

	„Kapsa,“ zašeptal Stan. „Znova.“

	Vytáhl jsem druhý zlaťák. Pak třetí a čtvrtý. Sotva jsem vylovil jeden, zhmotnil se tam další. Za pár vteřin přetékaly Stanovi zlaté mince z rukou na zem. Sehnul se a prohrábl prsty tu blýskavou hromádku.

	Nenápadně jsem popošel k východu. „No jo, byla to legrace, ale jistě máte moc práce. Takže kdybyste mi laskavě řekl, jak ty kalhoty sundat, tak zas půjdu.“

	„Nemůžete nikam jít,“ odtušil Stan a dál se mazlil s mincemi. „Dokud na sobě máte nábrók.“

	„Nábrók? Co to znamená?“

	Stan se na mě podíval a pomalu se usmál. „Nekrokalhoty.“

	Zbledl jsem. Viděl jsem dost detektivek na to, abych věděl, že nekro znamená smrt. „Jenom aby bylo jasno, nábrók znamená smrtící kalhoty?“ Těžce jsem polkl. „Zabijí mě?“

	„Ne. To jste špatně pochopil.“ Zaplavila mě úleva. „Já už si myslel –“

	„Nábrók jsou kalhoty ušité z kůže mrtvého člověka.“ Připlácl jsem si ruce na pusu, abych se nepozvracel.

	„Tyhle nekrokalhoty jsou v mojí rodině už celé generace,“ pokračoval Stan. „Vyrobil je můj předek, mocný čaroděj zběhlý v černé magii. Symbol na papíru je zaklínadlo napsané krví zemřelého. Vyrábí… tvoří zlaté mince. Navždycky.“

	„Tak si ten papír vezměte!“ rozkřikl jsem se na něj. „Já to nechci.“

	„Blázne!“ Stan vyskočil. „Zaklínadlo musí zůstat v kapse. Spustí se jedině tehdy, když si mužský potomek toho mrtvého dobrovolně a vlastníma rukama kalhoty oblékne.“

	„Mužský potomek?“ Žilami se mi rozlila hrůza. „Chcete říct, že jsou –?“

	„Ano, vyrobené z kůže vašeho předka.“

	„Pfff!“ Zoufale jsem tahal za kalhoty. Nechtěl jsem nosit svého pradědečka ani nikoho jiného. Ale nedalo se s nimi hnout.

	Stanovi se zaleskly oči. „Sledoval jsem tě, Amire Fadlane, a čekal na příležitost, abych ti je mohl dát.“

	Vzpomněl jsem si na stín za oknem a znovu se mi začal zvedat žaludek. „Kde je Blitzen? Co jsi s ním –?“

	Cingi-ling!

	Zvonek nade dveřmi se rozezněl. „Amire? Blitzene? Je tu někdo?“ ozvalo se. „Páni, mohl bych to tu vykrást, a nikdo by si mě nevšiml.“

	Nadechl jsem se. Alex.

	Alex Fierro byl einherj proměnlivého pohlaví z hotelu Valhala a Samin nevlastní sourozenec. Zrovna mluvil jako kluk – a trochu naštvaně.

	„Ty tuhle osobu znáš.“ Stan to řekl jako prohlášení, ne otázku. „Jestli je ti její život milý, zůstaneš zticha. I já se vyznám v černé magii.“ Sjel mě varovným pohledem, nasadil příjemnou tvář a vynořil se z kabinky. „Dobré odpoledne. Čímpak mohu posloužit?“

	Skrz závěs jsem na Alexe trochu viděl. V nápadném růžovo-zeleném oblečení a s vlasy obarvenými na zeleno vypadal, že do tohohle salonu patří mnohem víc než já. Ale neviděl mě a já si netroufl na sebe upozornit.

	„Co jste zač?“ chtěl vědět. „Kde je Blitz?“

	„Jsem Stan. Ten trpaslík si odskočil do bytu pro něco důležitého.“

	Alex se opřel loktem o pult. „Stan, jo? No, Stane, hledám kluka, co si sem přišel koupit ohoz na zlatou svatbu. Vysoký, sportovní, atraktivní, voněl po falafelu. Byl tu?“

	„Nikoho takového jsem neviděl.“

	„No, třeba bych mu tu mohl něco vybrat. Sakra, pořídím si taky něco pro sebe.“

	„Ne. Právě zavíráme. Přeji vám pěkný den.“ Stan popošel ke dveřím a otevřel je.

	 

	„Tsss, klídek, člověče! Nejdřív musím zavolat jeho snoubence.“ Alex vylovil telefon a stiskl tlačítko.

	Z kapsy mých džínsů na lavici v kabince se ozvalo tlumené zvonění, Alexův tón. Volal mně. Ale jestli to vezmu, Stan  s tou svou magií by mohl –

	„Ajaj, špatný číslo.“ Alex zavěsil a stiskl jiné tlačítko. „Samirah? Jo, jsem u Blitze. Tadyhle Stan tvrdí, že tu trpaslík není a Amir že tu taky nebyl. Nechce mi nic prodat, protože zavírá, prý hned teď.“

	Chvíli poslouchal a pak se rozesmál. „Jo, to rozhodně vezmi s sebou, a až ho uvidíš, předvedeš mu to.“

	Co myslel tím „to“? uvažoval jsem. Alex zavěsil. „Nebyla vůbec ráda.“

	„Teď musíte odejít.“

	„Jo, jasně.“

	Alex se odlepil od pultu a odloudal se ven. Stan za ním zamkl a vrátil se do kabinky. Bez varování mě popadl za ruku a zkroutil mi ji za zády. V rameni se mi rozhořela bolest.

	„Je čas jít.“

	„Kam?“

	„S tím si nedělej starosti, můj mazlíčku,“ odbyl mě Stan.

	„Protože přesně to teďka jsi. Mé ochočené zvířátko.“

	Odejít s ním mi nepřipadalo dvakrát moudré. Ale zdržovat ho, to se mi taky nezdálo. „Počkat! A co to zlato? Neměli bychom – neměl by sis – ho posbírat?“

	Stan se zasmál. „Nábrók mi ho dá spoustu. Nekonečno.“

	„A nemůžu si aspoň vzít džínsy? Obleču je přes ty… přes ty nekrokalhoty.“ To slovo mi vůbec nešlo z pusy. „Aby je nikdo neviděl.“

	„Kdo by si jich všiml?“ posmíval se Stan.

	„Heimdall.“ To jméno mi prostě skočilo do hlavy. Bůh hlídač svým ostřížím zrakem zahlédne maléry ve všech devíti světech, pokud zrovna nekouká do phabletu. „Jsme dobří známí. Dokonce si se mnou udělal selfíčko.“

	Stan se odmlčel a zvažoval to. „No dobře.“ Pustil mě. „Ale nezkoušej na mě žádnou pitomost.“

	Samozřejmě že jsem nějakou pitomost zkusil. Místo abych sáhl po džínsech, popadl jsem nejbližší zbraň – svou levou tenisku – a mrštil mu ji na hlavu.

	Stan bleskurychle chňapl tenisku a druhou rukou mě zase chytil za paži. „Bota?“ zavrčel. „Co to mělo být? Házet botou?“ Vytáhl mě zpoza závěsu a zarazil se na místě.

	Uprostřed obchodu stála Sam. Se zářivým kopím v ruce a v obleku z kroužkového brnění s přilbou přes zelený hidžáb vypadala zatraceně nebezpečně. Kdyby mi to naše víra nezakazovala, hned bych ji políbil.

	„Pusť ho.“ Z jejího hlasu sálala síla valkýry. „Amir patří mně.“

	Srdce se mi nadmulo pýchou. Cítil jsem se, jako bychom se společně dokázali postavit celému světu a –

	„Už ne,“ zavrčel Stan. „Dokud na sobě má nábrók, je připoutaný ke mně.“

	Uf.

	Sam se zatvářila zmateně. Bezmocně jsem ukázal na kalhoty. Přikývla. „No, tak ho prostě odpoutáme!“

	Za mnou se cosi ozvalo. Stan ztuhl a pustil mou paži jako horký brambor. Obrátil jsem se a uviděl Alexe, držel jeden konec své zlaté garoty jako vodítko. Druhý konec byl pevně omotán kolem Stana, poutal mu ruce k bokům. Vychrlil ze sebe dlouhý proud nadávek.

	„Tak to ne.“ Sam popadla pár ponožek a nacpala mu je do pusy.

	Alex mezitím sjel pohledem na mé nohy. „Super kalhoty.“

	„Vlastně ani ne.“ Vyložil jsem jim nechutnou pravdu o svém úboru.

	„Fuj,“ ulevil si Alex.

	„A to není všechno.“ Ukázal jsem jim papír se zaklínadlem.

	Sam se ušklíbla. „Temná magie. Temnou magii nesnáším.

	Ale bílá…“ Dotkla se špičkou kopí papíru a ten zmizel v obláčku krvavě rudého kouře. „Bílá magie, ta se hodí.“ Stan tlumeně zavyl vzteky.

	„Hej, Amire.“ Alex ukázal na nekrokalhoty. „Svlíkni si je.“

	„Alexi!“ vyjekla Sam a začervenala se.

	Alex protočil panenky. „Chtěl jsem říct, ať si je sundáš v kabince, samozřejmě,“ dodal, když se Sam začervenala ještě temněji. „Tumáš, podrž Stanovo vodítko.“

	Předal Sam konec garoty, vzal si její kopí a šel se mnou za závěs. Uviděl hromádku zlatých mincí, povytáhl obočí a obrátil se ke mně. „Nehýbej se.“

	„Co to – Hej!“

	Třikrát mi rychle škubl hrotem kopí nepříjemně u těla a kalhoty ze mě osekal. Bílá magie zase jednou přemohla tu temnou. Kusy se rozpadly na pláty mrtvé kůže a ta se pomalu rozsypala na prach.

	„Uf. Taková věc se nevidí každý den,“ podivil se Alex. Podíval se na moje trenýrky a ušklíbl se. „Tohle taky ne.“ Hodil mi džínsy a otočil se zády, abych se mohl obléct aspoň trochu v soukromí.

	„Co tě varovalo – myslím na Stanovi?“ zajímalo mě.

	„Pár věcí,“ odpověděl. „Mluvil o Blitzenovi jako o tom trpaslíkovi a tvrdil, že jsi tu nebyl. Vím, jak máš nahnáno ze

	Sam –“

	„To teda nemám!“

	„– a říkal jsem si, že by ses těm nákupům nevyhnul. A tak jsem si ho vyzkoušel a zavolal jsem na tvoje číslo. Sotva jsem to uslyšel zvonit, hned jsem věděl, že lže. Ale víš, co mě přesvědčilo nejvíc? Nechtěl mi nic prodat.“ Ukázal na svůj růžový kašmírový svetr a upnuté limetkově zelené kalhoty.

	„Opravdový prodavač by ucítil dolary, hned jak bych sem strčil nos.“ Růžovou botou šťouchl do hromádky zlaťáků.

	„Ale vypadá to, že měl peněz, kolik chtěl.“

	„A mohl jich mít ještě víc.“ Otřásl jsem se. „Chtěl si ze mě udělat soukromý bankomat. Navždycky.“

	„Člověče.“ Alex mi položil konejšivě ruku na rameno. „To by byl děs.“

	„Pokud už jste hotoví,“ zavolala Sam, „ráda bych zavolala Blitzenovi, jestli je v pořádku. A taky chci mluvit s Ódinem. Ten bude vědět, co udělat s tímhle šmejdem.“

	„Počkej.“ Nabral jsem mince ze země. „Tohle vezmu pro Magnusův Prostor,“ oznámil jsem Alexovi a myslel jsem tím útulek pro mladé lidi bez domova, který založil náš kamarád.

	„Anonymní dar. Až na tohle.“ Položil jsem jednu minci na pult u pokladny, sebral tmavě modré kalhoty, růžovou hedvábnou košili a k ní kašmírovou vestu. Kravatu mi vybrala Samirah.

	„Stejně si myslím, že by mi sedl ten modrý smoking,“ popíchl jsem ji, když jsme balili nákup.

	„Poslouchej, Amire.“ Sladce se usmála a naklonila se blíž, až ve mně poskočilo srdce. „Jestli si ho na sebe ještě někdy vezmeš,“ zašeptala mi, „stáhnu tě z kůže.“
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	PRVNÍM BODEM MÉHO DENNÍHO programu bylo nabrat si zásoby z bytu v Nidavelliru. Rozhodně jsem na tom programu neměl útěk před vzteklým trpaslíkem v kolečkovém křesle na tryskový pohon. Jenže to tak dopadlo a já se hnal temnými ulicemi svého domovského světa s Eitrim juniorem, svým starým nepřítelem (a když říkám starým, myslím vážně starým – ten chlapík byl živoucí fosilie) za patami. Zřejmě byl pořád namíchnutý, že jsem ho porazil v nedávné řemeslné soutěži. Nebo že jsem vyhrál díky tomu, že jsem jeho práci sabotoval. Každopádně neuměl prohrávat.

	„Už tě mám!“ sípal. „Jsem – achchch!“

	Juniorův výkřik doprovodilo svištění hořící gumy. Prohnal se kolem mě jako žíznivá čára, svíral područky křesla, jako by na tom závisel jeho život. Možná to tak doopravdy bylo, protože se zdálo, že ho neovládá. Oprava: naprosto jasně ho neovládal.

	Práásk! Junior čelně narazil do vyhaslé výhně. Křeslo se odrazilo a převrátilo se, kola se točila a tryskové motory prskaly v hlíně. Junior vypadal otřeseně, ale nebyl zraněný. Trpaslíci se sbíhali ze všech stran.

	Vzal jsem to jako znamení, abych zmizel. Sice jsem si potřeboval něco vyzvednout z bytu, ale nešel jsem tam. Kdyby se junior zase pustil do pronásledování, začal by právě tam. A co by mi udělal, kdyby mě našel… No, řekněme zkrátka, že pomstychtiví trpaslíci nejdřív sekají a až pak se ptají, a já neměl vestu z kroužkového brnění.

	Kradl jsem se z jedné uličky do druhé, proplétal jsem se bludištěm neznámých ulic. Upadl jsem po hlavě do kaluže bláta a dočista si zničil levandulový svrchník. Když jsem se konečně zastavil a nabral dech, ocitl jsem se v části Nidavelliru, kde jsem ještě nikdy nebyl. Připomínalo mi to nevyzpytatelnou část centra Bostonu, před kterou jsem varoval Magnuse.

	Zvedl jsem si límec a vykročil. Ptát se, jak se dostanu zpátky do své čtvrti, nepřicházelo v úvahu. Těch pár trpaslíků, které jsem minul, buď uhýbalo pohledem, nebo se sprostě posmívalo mému zablácenému kabátu. Abych pravdu řekl, asi by se smáli, i kdyby nebyl od bláta. Trpaslíci nemají cit pro módu.

	Dostal jsem se k hospodě bez oken, neslo se z ní tlumené cinkání a zvonění. Za útočiště bych si ji nevybral, ale pořád to bylo lepší než nazdařbůh bloudit po ulicích. Vešel jsem dovnitř.

	Vládlo tam šero i na poměry Nidavelliru, svítila jen řada hracích skříní, kříženců mezi pinballovými automaty a zásobníky na žvýkačky na mince. Blikaly a blýskaly křiklavými světly, která se strašlivě tloukla s tmavým dřevem a šachovnicovými vzory. Když jsem je viděl, bolestně ve mně ožily vzpomínky na někoho, s kým jsem si byl dřív blízký – a doufám, že mu zůstanu vzdálený. A ten smrad! Měl jsem co dělat, abych si nepřitiskl kapesníček k nosu, když jsem se usazoval u baru.

	Barman stál na druhém konci a leštil mosazný džbánek. Zvedl jsem prst, abych ho přivolal.

	„Hej, kamaráde, nemohl bys mi říct, jak se odsud dostanu na náměstí Kenning?“

	Plivl do džbánku a dál ho leštil ušmudlaným hadrem.

	„Hraj, pij, nebo vypadni.“

	„Hraj? Jo, myslíš ty automaty. Problém je v tom, že nejsem žádný gambler.“

	„Hraj, pij, nebo vypadni.“

	„Já moc nejsem ani na to pití.“

	„Hraj, pij, nebo –“

	Dveře se rozletěly a vešel kysele se tvářící trpaslík. Srdce mi spadlo do žaludku. Byl to jeden z juniorovy party.

	Sklouzl jsem ze stoličky. „Víš co? Asi si půjdu zahrát.“ Přihrnul jsem se k automatu zastrčenému v rohu a hodil do něj minci.

	Obrazovka potemněla. „Co to –?“

	Ze stínů se vynořil maličký, ale od pohledu silný trpaslík. V ruce se mu houpala šňůra od automatu.

	„Dlužíš mi čtvrťák,“ obul jsem se do něj.

	Ten pidisvalnatec popošel blíž a zakabonil se mi do břicha. „Někdo s tebou chce mluvit,“ zahučel.

	Sjel jsem pohledem k baru, kde juniorův nohsled zpovídal barmana. „Jestli je to tamten, tak nemám zájem.“

	Statný trpaslík se na mě zaškaredil, kopl do skrytých dveří vedle automatu a ustoupil. „Vlez tam. Dělej.“

	Byl bych se vzepřel, ale uslyšel jsem barmana: „Jo, je tu. A teď hraj, pij, nebo vypadni.“

	„Jasně. Vlezu tam.“ Skočil jsem do dveří. S tichým cvaknutím se za mnou zavřely.

	Zadní místnost byla osvětlená stejně tlumeně jako bar. Většinu prostoru zaujímal mohutný dubový, krásně vyřezávaný stůl, očividně jedinečný kousek. Za ním stálo zády ke mně ručně vyráběné kožené křeslo s mosaznými nýty.

	„Hm, haló?“ zkusil jsem to. „Chtěl jsi se mnou mluvit?“ Křeslo se začalo mučivě pomalu otáčet. Se zatajeným dechem jsem čekal, kdo v něm sedí. Bylo prázdné.

	„Haha, moc legrační. Dostal jsi mě – ať jsi, kdo jsi.“

	Od boční stěny zabublal smích. Najednou zaplálo světlo a ozářilo velké akvárium. Ale ryby v něm nebyly. Vedle plastové truhly se ve vodě vznášela vousatá hlava.

	Zakvílel jsem. „Mími. To jsem měl vědět.“

	Mími, prastarý bůh a můj někdejší zaměstnavatel, kdysi míval i tělo. Jenže se jednou pokusil napálit Vany. Prostřednictvím Höniho, boha váhavosti, šířil moudré rady, aby si mysleli, že je mudrc. Když Vanové podvod odhalili, připravili Mímiho o hlavu. Ta přežila díky Ódinovým kouzlům a vodě ze studny vědomostí u kořenů Yggdrasilu. Obyčejně sídlí právě tam, rozdává zájemcům moudra výměnou za jejich otrockou práci. Pár let jsem mu taky sloužil (je to na delší vyprávění), ale i když jsem teď svobodný, občas se mi zjevuje v jiných vodních nádržích, obyčejně proto, aby mi ztížil život.

	Hlava vystoupala k hladině. „Hej, Blitzi,“ pozdravil mě Mími. „Dlouho jsme se neviděli, sedni si. Musíme si něco probrat. Proto jsem tě sem přivedl.“

	„Jak jsi mě sem mohl přivést?“

	Mími se zasmál, až se voda rozbublala. „Drobná sabotáž kolečkového křesla, kapka kouzelné manipulace s jistými uličkami a tadá! – jsi tady. Tak si sedni a poslouchej.“

	Vytáhl jsem se do plné výše svých sto šedesáti dvou centimetrů. „Ódin mě uvolnil z tvých služeb, vzpomínáš si?“

	Mími rozčileně začvachtal. „Jo, jo, jo. Jde o to, že světy budou v maléru, jestli neuděláš to, co se ti chystám říct. Teď už tě to zajímá?“

	Zafuněl jsem a usadil se do křesla. Proč já? „Poslouchám.“

	„Dobře. Slyšel jsi někdy o trpaslíkovi jménem Alviss?“

	„Ne.“

	„Hromský ukrutník. A vzal si do hlavy, že zabije Thora. Měl si vzít jeho dceru Thrud, jenomže Thor si to na poslední chvíli rozmyslel a proměnil ho v kámen. Někdo ho polil vodou a zachránil, takže už je zase normální a taky pořádně naštvaný. Když zjistil, že Thor míří do Nidavelliru na svém běhu devíti světy –“

	„Thor běží…?“ Mávl jsem rukou. „Ale to je fuk. Na Thora je lepší se neptat.“

	„Jak jsem řekl, Alviss plánuje pomstu.“ Mími připlul dolů k truhlici, bradou zmáčkl tlačítko, truhla se otevřela a vyskočila z ní kartička. Vzal ji do zubů a vynořil se s ní.

	Opatrně jsem mu ji vytáhl z pusy. Byla to zalaminovaná mapa Nidavelliru.

	„Vidíš ten křížek?“ zeptal se Mími. „Mé zdroje tvrdí, že na tom místě Alviss zaútočí. Běž tam. Zastav ho. Odhaduju, že máš dvě hodiny, abys vymyslel plán na záchranu hromovládce.“

	„Já že mám zachraňovat Thora?“ uchechtl jsem se. „Ten se o sebe umí postarat sám!“

	Mími vyprskl vodu. „Ty to nechápeš! Musíš to provést tak, aby si Thor ani neuvědomil, že mu hrozí nebezpečí. To znamená nulový kontakt s bohem hromu. Nesmíš na něj dokonce ani zavolat. Kdyby se dozvěděl o Alvissovi, ještě by se naštval a zničil všechny trpaslíky – prááásk!“

	Než jsem se zmohl na další otázky, například proč se jeho zdroje nemůžou s Alvissem vypořádat samy, vyškubl Mími zuby zátku na dně nádrže, vsálo ho to do odpadu a já tam zůstal s mokrou mapou a netušil, co dělat. A ještě k tomu chudší o čtvrťák z automatu.

	Aspoň že mi ten minitrpaslík poradil, jak se bezpečně dostat domů. Tam jsem si mapu pečlivě prostudoval. Poznal jsem, co je místo označené křížkem: strmý útes nad řekou, do které jsem kdysi spadl s kamarádem Hearthstonem. Vyplavilo nás to v Mímiho studni vědomostí a skončili jsme v jeho službách.

	Znalost toho místa znamenala výhodu. Mělo to i nevýhodu. Jediný způsob, jak Alvisse zastavit – kromě zabití nebo zmrzačení, což jsem dělat nehodlal, už tak jsem měl v Nidavelliru dost nepřátel – bylo udělat to, co předtím Thor: nechat

	Alvisse zkamenět. A jakmile se hromovládce ocitne mimo nebezpečí, zase trpaslíka čerstvou tekoucí vodou oživit.

	Mělo to jenom jeden háček. Zkamenění vyžadovalo sluneční světlo, a to v Nidavelliru nemáme.

	No jo, vlastně dva háčky: kdyby sluneční světlo dopadlo  i na mě, proměním se taky v sochu. Sice v dobře oblečenou sochu, ale stejně…

	Přecházel jsem po bytě sem tam. Udělal si svačinku. A zas přecházel. Zkontroloval čas. Zpanikařil. Přecházel dál.

	„Sluneční světlo. Kde mám vzít sluneční světlo?“

	Pátral jsem po pokoji, jestli mě něco inspiruje. Vytáhl jsem kachnu expandér, vlastnoručně vyrobenou kovovou figurínu, která ničí nepřátele tím, že vyroste do obřích rozměrů a rozdrtí je. Ale vyřešila by můj problém s Alvissem? Asi ne.

	Měl jsem kachnu ještě v ruce, když mi pohled padl na Hearthstoneovo opalovací lůžko. Můj kamarád elf používá tohle simulované sluneční světlo k tomu, aby se udržoval při zdraví, když sem zajde na návštěvu. Podíval jsem se z kachny na lůžko a zase zpátky. Najednou se mi kolečka v hlavě začala otáčet.

	„Co když postavím menší verzi opalovacího lůžka,“ zeptal jsem se kachny, „ale vylepším ho tak, že místo měkké teplé záře vystřelí silný, koncentrovaný paprsek slunečního světla, když ho otevřu. To by mohlo fungovat, co myslíš?“ Kachna v mé ruce přikývla a já se dal do práce.

	Za tři čtvrtě hodiny jsem měl dokonalou repliku Hearthova lůžka. Na zkoušku jsem otevřel víko, odklonil tu věc od sebe – a z lůžka vyrazil nápor zářivého slunečního světla. Rychle jsem ho zase zavřel. „V Nidavelliru tahle hračka na odbyt moc nepůjde,“ uznal jsem. „Ale snad to vyjde.“

	Neměl jsem času nazbyt, a tak jsem si vzal ze skříně elegantní úbor nindžů, upnuté tmavé džínsy a černý kašmírový svetr s kapucí s kapsou vpředu na minilůžko, a pospíchal k řece. Schoval jsem se ve stínech.

	Ale buď to Alviss zmeškal, nebo se Mímiho zdroje spletly, protože v dohledu nebyl nikdo, ani vzteklý trpaslík, ani klusající bůh.

	Aspoň jsem si to myslel. Skříp-skříp.

	Nidavellir je podzemní svět s klenutými stropy místo oblohy. Ten škrábavý zvuk se ozýval seshora. Vzhlédl jsem a uviděl trpaslíka visícího na stalaktitu. Kolem pasu měl provaz, opačný konec byl přivázaný ke druhému stalaktitu daleko vpředu, přímo nad ulicí, kudy měl Thor běžet. U opasku Alvissovi visela větší palice, než byl sám.

	Nemusel jsem být žádný génius, abych odhalil, co má v plánu: zhoupnout se jako kyvadlo a přitom praštit Thora do hlavy.

	Pro můj plán to znamenalo dva nečekané problémy. Zaprvé, netušil jsem, jaký dosah má můj sluneční paprsek. Tma Nidavelliru by ho mohla spolknout dřív, než pronikne k Alvissovi u stropu. Musel bych počkat, až se trpaslík zhoupne. To znamenalo zasáhnout pohyblivý cíl. Problém číslo dvě vězel v tom, jak zařídit, aby se pak kamenný trpaslík zhoupl kolem Thora nebo nad ním, nenarazil do něj.

	Brzo se vynořil třetí problém. Země se začala pravidelně otřásat, což znamenalo, že mi dochází čas.

	„Thor.“ Alvissův horečný šepot se odrazil od stěn jeskyně. S bušícím srdcem jsem vytáhl minilůžko. Kroky se blížily.

	Thor se v dálce prohnal zatáčkou. Když jsem uviděl jeho upnuté kožené kraťasy, málem jsem začal fandit Alvissovi.

	„Buch, buch. Buch-buch-buch. Buch, buch. Buch-buch-buch,“ mumlal si Thor monotónně a hlasitě.

	S očima přilepenýma k Alvissovi jsem se přikrčil. Thor se blížil. Párkrát jsem se rychle nadechl a vydechl, abych se vyhecoval. A pak –

	„Aaaaíííííííí!“ Alviss se s triumfálním pokřikem pustil stalaktitu. V tu chvíli jsem se vrhl Thorovi do cesty. Sehnul jsem se, překulil a zlomek vteřiny předtím, než o mě zakopl, se mi naskytl strašlivý výhled na jeho rozkrok v kůži.

	„Buch. Buch. Buch-buch-prrr!“

	Thor klopýtl kupředu právě v okamžiku, kdy nám nad hlavami proletěl Alviss a pokoušel se ho zasáhnout. Trpaslíkova palice trefila jen vzduch. Thor se ustálil a běžel dál.

	„Buch. Buch. Buch-buch-buch…“

	 

	Sice jsem porušil zásadu nulového kontaktu, ale bůh hromu si mě zřejmě nevšiml, takže se nic nestalo. A co se týkalo zabijáckého trpaslíka…

	„Neeeeeeee!“

	Alviss se v letu oháněl palicí, dosáhl nejvyššího bodu oblouku a s jekotem se vracel. Otevřel jsem minilůžko.

	Lup! Alvissův jekot ustal. Díval jsem se, jak se kolem zhoupl zkamenělý trpaslík.

	Věděl jsem, jaké to je. Nestojí to za nic. A tak jsem ho vážně chtěl při příštím zhoupnutí odříznout a ponořit do řeky. Ale než jsem to stačil udělat, povolil stalaktit, ke kterému byl uvázaný. Hybná síla přenesla Alvisse přes okraj útesu. Přistál dole v řece, až vystříkla voda.

	„Hups.“ Vykoukl jsem a mávl rukou. „No nic, on si poradí.“

	„Blitzene!“ Kde se vzal, tu se vzal, objevil se junior. Belhal se ke mně se svým chodítkem na raketový pohon a bandou kamarádů. „Chyťte ho, kluci!“

	„Ha! Tumáš, juniore!“ Vypustil jsem světlo minilůžka.

	Jenže místo aby z něj vyrazil paprsek a proměnil Eitriho  v kámen, obalila ho jen slabá záře jako měkká deka. Náboj se vyčerpal. Kolem trpaslíka se vytvořila tenká krusta. Nebylo to zdaleka tak dramatické jako blesková proměna v kámen, ale tak nečekané, že se ostatní trpaslíci zastavili.

	Napadlo mě, jak před nimi musím vypadat. Trpaslík, který si vyrobí zbraň na proměňování jiných trpaslíků v sochy… Žádná sláva. 

	„Poslyšte!“ zaječel jsem. „Mám spor s juniorem, ne s vámi. Až ožije, řekněte mu, že si chci promluvit.“

	Položil jsem minilůžko na zem, ukázal jim prázdné ruce a dal se pomalu na ústup.

	Byl by to docela efektní odchod, kdybych nenacouval z útesu a nezřítil se do řeky. Dral jsem se vířící vodou ke břehu a přitom mě napadly tři věci. Zaprvé, junior mi to nikdy, nikdy neodpustí. Zadruhé, kašmírový svetr je zničený. A zatřetí… Mími mi dluží mnohem víc než jen čtvrťák.
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	KDYŽ JE ŘEČ O TROLLECH…
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	„JEDEME DÁL?“

	Přečetl jsem tu otázku Týdžejovi ze rtů a přikývl jsem. Posunul ke mně po stole kartičku s ručně napsanou nadávkou a sledoval mě se škodolibým očekáváním.

	Malinko jsem se pousmál, zamyslel se a soustředil se na runový kámen dagaz ve své ruce. Magie mnou protékala jako voda oblázkovým korytem. Kámen se rozehříval a já posunkem naznačil nadávku. Ucítil jsem ve vzduchu zvukové vibrace a Týdžej se na posteli svalil na záda a třásl se smíchem.

	Zpražil jsem ho pohledem a dvěma slovy: Vzpamatuj se.

	„Jasně. Promiň.“ Týdžej se zašklebil. „Jenom… když se takhle zničehonic ozve sprosťárna, vždycky mě to dostane.“

	Nikdy jsem neslyšel, jak zní hlas. Málokdy sám vydám nějaký zvuk, ledaže se občas ostře nadechnu. Ale komunikace pro mě nikdy nebyla problém. Moji nejbližší kamarádi, Blitzen, Magnus a Sam, znají elfskou znakovou řeč, takže se domluvíme snadno. A když je potřeba, tlumočí mi.

	Ale poslední dobou hodně pobývám v hotelu Valhala. Mnoho einherjů znakovou řeč neumí nebo nemá zájem se ji naučit (až na Týdžeje, ten je přesvědčený, že potřebuje zvládnout víc nadávek, aby se vyrovnal Nedorostovi a Mallory).

	Blitz, Magnus a Sam nejsou vždycky k zastižení, aby tlumočili, a já moc nerad píšu. Mám pro to své důvody.

	A tak jsem přišel na jiný způsob komunikace: prostřednictvím runové magie za použití dagazu, symbolu nových začátků a proměn, který převádí mé znaky do mluvené řeči.

	Spojil jsem pevně sevřené špičky prstů k sobě: Další.

	Týdžej přikývl a posunul ke mně kartičku. Zrovna jsem se začínal soustřeďovat, když mi zaklepal na nohu. Ukázal na tenký zlatý pásek na mém zápěstí a zeptal se: „Proč to dělá?“

	Ten pásek byl dárek od Inge, roztomilé huldry – lesní bytosti, skřítka s kravským ocasem a mírnými magickými schopnostmi. Inge dřív sloužila mé rodině v Álfheimu. Spíš otročila. Jakmile se mi naskytla příležitost, propustil jsem ji  ze služby. Na oplátku mi vyrobila náramek z pramínku vlastních vlasů. Vysvětlila mi, že je s ním kouzelně spojena. Kdybych se někdy dostal do potíží, dá jí náramek signál. A stejně tak i já poznám, že potřebuje pomoct, kdyby se náramek rozblikal.

	Náramek blikal.

	Poplašeně jsem vyskočil a zastrčil si runu dagaz do kapsy. Týdžej mě popadl za paži. „Hearthe! Všechno v pořádku?“

	Zavrtěl jsem hlavou a vyškubl se mu. Týdžej si zasloužil lepší vysvětlení, ale nebyl čas. Musel jsem do Álfheimu.

	Popadl jsem pytlík s runami a rozběhl se chodbou k Magnusově pokoji. Má tam atrium s přímým vstupem na Yggdrasil, Strom světa. Vyhoupl jsem se do větví a vyšplhal k nejbližšímu vstupu do své domovské říše. Poslední, co jsem viděl, než jsem tam vklouzl, byl Týdžej, jak ke mně zmateně vzhlíží.

	A pak už jsem plul pronikavým slunečním světlem svého světa. Hluboko dole jsem viděl plevelem zarostlou ruinu, dům svého dětství. Přinutil jsem se změnit směr. Ne proto, že bych litoval jeho zkázy – přesně naopak, to místo pro mě neznamenalo nic než zlé vzpomínky –, ale protože jsem věděl, že Inge bude jinde. A ať je kdekoli, má malér. Tohle mi náramek sděloval svým horečným blikáním. Bál jsem se, že ji někdo chytil a zotročil stejně jako kdysi moje rodina.

	Přistál jsem na neposkvrněném trávníku v malebném parku. Stromy s rozložitými korunami, kachní jezírka, úhledně zastřižené keře, všechno kolem hlásalo dokonalost, stejně jako celý Álfheim. Kopl jsem do drnu, jenom abych to trochu pokazil, a vydal jsem se hledat Inge.

	Mělo to jeden háček. Álfheim je obrovský. Bohatá rozlehlá sídla jako třeba panství mé rodiny oddělují celé míle volné zeleně. Menší obydlí v úhledných, upravených čtvrtích se táhnou řadu za řadou, kam oko dohlédne. Kdybych se poptával dveře ode dveří, trvalo by mi týdny, než bych narazil na ten správný dům, a majitelé by nejspíš stejně nepřiznali, že tam Inge je.

	A tak jsem provedl znalecký odhad a namířil si to přes park k nejbohatší čtvrti. Poznal jsem, že jsem na správné cestě, protože se náramek rozpulzoval ještě rychleji. Zkusmo jsem změnil směr. Pulzování přestalo. Miniaturní světelná show se obnovila, jakmile jsem nabral původní kurz. Vítězně jsem máchl pěstí a pospíchal dál.

	Náramek mě dovedl k zářivě bílému sídlu, obklopenému bujně rostoucími zahradami, pečlivě sestříhanými trávníky a zdí z leštěného mramoru s třpytícími se skleněnými střepy nahoře. Před mohutnou železnou branou bohužel stála bouda hlídače, takže přelézt zeď nepřicházelo v úvahu. Nemohl jsem se ani potloukat kolem a hledat nějakou jinou cestu dovnitř, protože zatímco jsem tam stál a uvažoval, všimli si mě dva strážní. Byli to mí staří známí, elfští policisté Kvítek a Sluncejas. A když říkám známí, nemyslím tím kamarádi.

	Proč ten dům hlídá policie? přemýšlel jsem. Pak jsem zaznamenal jejich prosté uniformy a obušky. Nebyli už policisté, ale soukromá bezpečnostní služba. Posledně jsem je viděl, když na ně můj táta vypustil hordu divokých nøkků, zřejmě pak přišli o odznaky. Už kvůli tomuhle obrázku mi návštěva Álfheimu stála za to.

	Zvolil jsem přímou metodu a došel k bráně, jako by mi to tam patřilo. Hlídači vykulili oči, poznali mě. Udělalo mi radost, že jsem vycítil i strach. Sluncejas zaběhl do boudy.

	Kvítek vytáhl megafon a přiložil si ho k puse. Zřejmě na mě něco křičel, ale protože měl zakrytou pusu, nemohl jsem odezírat. A ano, věděl, že neslyším. Sami si domyslete, co je to za člověka, když použije megafon k domluvě s hluchým.

	Nezpomalil jsem, vytáhl jsem z vaku runu gebo, znak pro dar, a hodil ji na něj. Škubl sebou a kámen se mu odrazil od čela. Zamrkal, napřímil se a nabídl mi megafon.

	Zasunul jsem si ho pod paži, dotkl jsem se špičkami prstů brady, naznačil děkuju a prošel kolem něj k bráně. Sluncejas zůstal v boudě, nejspíš se tam třásl jako osika. Přitiskl jsem na zámek runu lagaz. Asi jsem do toho vložil moc kouzelné energie, protože se nejen zámek, ale i celá brána rozpustila na kaluž roztaveného kovu.

	Ajaj. Moje chyba.

	V půlce cesty k domu jsem sáhl po runě dagaz. Chtěl jsem posílit svou tlumočnickou magii megafonem a předstírat, že jsem obr, který si přišel pro svou ztracenou Inge.

	Ten plán se rozpadl, jakmile se pode mnou začala třást zem. Ohlédl jsem se, co to způsobilo, a hlavou mi projela Týdžejova nadávka.

	Sluncejas zřejmě zavolal posilu. Velikého odporného trolla. (Netuším, jak je možné, že tak ošklivé stvoření pustili do Álfheimu, natož že ho zaměstnali.) Byl celý v ochranné protisluneční výstroji se znakem stejné bezpečnostní služby jako ti dva. Pod umazanou bílou kombinézou jsem tušil mohutnou hruď a pořádně svalnaté nohy a za matným plastovým štítem, který vybíhal zpod kapuce a zakrýval mu tvář, jsem viděl žluté zuby a krví podlité oči. Tlusté prsty v rukavicích se napínaly, jako by se nemohly dočkat, až mi sevřou a stisknou krk.

	Rozběhl se na mě jako rozzuřený nosorožec. Dost pomalý rozzuřený nosorožec, ale to na věci moc neměnilo.

	Pustil jsem megafon a šmátral v pytlíku s runami po ochranném kameni algiz. Rychle jsem zacouval a hodil jsem ho k trollovým mohutným pracovním botám. Objevil se mihotající se energetický štít. Troll se od něj odrazil jako autíčko v autodromu a přistál na masitém zadku. Země se otřásla, málem jsem taky spadl.

	Nezůstal na zemi dlouho. Zařval tak mocně, až jsem přímo cítil zvukové vibrace, prorazil pěstí štít a znovu šel po mně.

	Házel jsem na něj všechno, co jsem měl. Isa, runa ledu, proměnila cihlový chodníček v bruslařskou plochu a zpomalila ho. Dupl a rozdrtil nejen led, ale i cihly pod ním. Hodil jsem nad něj runu uruz a na hlavu se mu snesl velice překvapený vůl. Troll to dobytče odrazil jako chumáč vaty a odpálil ho do nedalekého jezírka. Díky runě hagalaz jsem ho bombardoval kroupami velkými jako grapefruity, pak jsem ho sežehl plameny runy kenaz. Ale pořád se přibližoval.

	Nasadil jsem tolik run, že mě to skoro vyčerpalo. Zaběhl jsem za roh domu a schoval se v růžovém keři, abych chytil dech. Bylo to pichlavé útočiště, ale získal jsem čas zapátrat v paměti po slabých stránkách trollů.

	Jenže jsem na nic nepřišel. Krčil jsem se v křoví, čekal, až mě troll zabije, a hlavou mi táhla jména, kterými mě častoval otec. Neschopný. Ostudný. Hloupý.

	Málem jsem se svezl po spirále hanby do deprese, ale vtom mě to napadlo. Jména. Nejlepší zbraň proti trollovi je zjistit jeho pravé jméno. Je to jako heslo. Když to jméno vyslovíte nahlas, obejdete trollovu přirozenou obranu – jeho široký hřbet, tupou lebku, smradlavý dech.

	No dobře, pomyslel jsem si. Jak ho ale přimět, aby se mi představil?

	Zeptat se ho, to nejde. I kdyby uměl znakovou řeč, nebude tak pitomý, aby mi to řekl. Pak jsem si uvědomil, kde jsem – jistě, v růžovém keři, ale především v Álfheimu.

	Elfové se rádi vyvyšují nad ostatní, což můj otec vybrousil skoro k dokonalosti. Možná to platí i pro trolla, který tu žije. Kdybych ho přiměl k vychloubání, možná mi to jméno prozradí.

	Pohladil jsem náramek od Inge, abych si dodal odvahy, a vylezl z křoví. Troll se ke mně hnal, nataženýma rukama a prsty v rukavicích se mi sápal po krku. Zvedl jsem paže na znamení, že se vzdávám. Srdce mi dvakrát zabušilo jako zvon, než svěsil ty masité pracky.

	„Co je to za podvod?“ zaburácel.

	Předstíral jsem zmatek, ukázal jsem si na uši a zavrtěl jsem hlavou.

	Troll si odfrkl. „No jo. Hluchý elf, co se vyzná v magii. Slyšel jsem o tobě. Jsi ten spratek od pana Aldermana, co?“

	Odezíráním ze rtů a trochou dohadů jsem pochopil, co řekl, ale zamračil jsem se, jako bych o tom neměl ponětí.

	Troll mě podezíravě obcházel. Oči mu sjely k mému pytlíku run. Překvapivě rychle sebou mrskl a vyškubl mi ho z rukou. „Ha! A teď jsi hluchý a ještě k tomu bezmocný!“ Šklebil se a houpal mi váčkem těsně z dosahu.

	Patřičně jsem se přikrčil, ale pořád jsem mu sledoval pusu.

	„No jo!“ Zastrčil si váček do opasku. „Kdopak nám právě porazil mocného Hearthstonea?“ Ukázal na sebe. „Tenhle troll! A ten troll se teď trochu pobaví.“

	Nasadil soucitný výraz a naklonil se ke mně s rukama na kolenou, podíval se mi do očí. „Budu se tvářit, že jsem si to rozmyslel, a nezabiju tě. Nejdřív tě přesvědčím, abys mi věřil.“ Utrhl růži a na povzbuzení mi ji podal.

	Zatvářil jsem se, že mu to baštím, a vzal si ji.

	Troll se usmál a poplácal mě po hlavě. „Není to milý?

	A ještě milejší bude, jak tě zabiju.“ Naznačil, že otvírá šroubovací láhev a pije její obsah. „Ukroutím ti hlavu z krku a vypiju ti krev. Mňam, mňam.“ Olízl si rty a nabídl mi doušek z té imaginární láhve.

	Váhavě jsem se usmál, přijal jsem a předvedl, že si dávám doušek. Uvnitř mi ale bylo bídně. To už tak bývá, když se člověk tváří, že pije krev z vlastního těla s urvanou hlavou.

	„A víš, co udělám potom?“ pokračoval troll. „Nasadím tvou hlavu na hůl a přidělám si ji na vestu, aby každý věděl, že já, Siersgrunnr Skvělý, jsem porazil známého hluchého elfa ovládajícího magii!“

	Málem jsem se v tu chvíli prozradil, a nejen proto, že troll řekl své jméno. Siersgrunnr znamená něco jako Sýrový zadek. Zkuste tohle odezírat ze rtů a nerozesmát se.

	Místo toho jsem zastrčil ruku do kapsy a sevřel runu dagaz. Druhou jsem ukázal na sebe a pak na otevřenou bránu. Můžu jít?

	„Chceš jít pryč? No jasně, jasně. Klidně tě zabiju, když ke mně budeš zády.“ Gestem mě pobídl, abych šel.

	S bušícím srdcem jsem udělal pár kroků k východu. Odejít jsem ale nemínil. Chtěl jsem se jen dostat blíž k megafonu.

	Runa dagaz se mi zahřívala v dlani. Teď, nebo nikdy. Obrátil jsem se zas k trollovi. Vykulil jsem oči a ukázal na něco za jeho ramenem. Nejstarší trik na světě – a zase zabral.

	Bleskurychle jsem popadl megafon, zapnul ho, vyhodil do vzduchu dagaz a znakovou řečí zagestikuloval trollovo jméno.

	„Siersgrunnr!“

	Sýrový zadek se prudce obrátil a tvář se mu najednou stáhla strachem. Věděl, že když zaznělo jeho jméno, oslabilo ho to. „Kdo – kdo to řekl?“

	Pustil jsem megafon a ukázal oběma palci na sebe. Pak jsem se vrhl kupředu a popadl svůj pytlík s runami. Do prstů mi skoro sám skočil kámen tiwaz runa Týra, boha války. Její pomocí jsem proměnil růži v palici s bodci. Jediné máchnutí srazilo trolla na kolena. A druhé ho poslalo do bezvědomí.

	Jakmile si Kvítek a Sluncejas uvědomili, že už se nemůžou schovávat za Sýrovým zadkem, vyběhli ze strážní boudy s vytasenými obušky. Ale dvojitá hrozba mého runového vaku a palice je přiměla rozběhnout se zase zpátky k bráně – a do kopců za ní.

	Můj náramek zajiskřil. Inge.

	Vyběhl jsem přední schody k domu a palicí zabušil na dveře. Někdo uvnitř to celé jistě viděl. Dveře se otevřely, ten někdo vystrčil Inge ven a zase je honem zabouchl. Inge mi skočila do náruče.

	Po chvíli jsem se odtáhl a zeptal se znakovou řečí: Jsi v pořádku?

	Přikývla. Byl jsi výborný. Vyděsili se. Oni –

	Najednou ztuhla a v šoku zírala za mě. Zem se roztřásla. Že by se troll probral? Otočil jsem se a strčil Inge za sebe.

	A hned jsem se zas uvolnil. Troll pořád ležel, kde jsem ho nechal. Otřesy měl na svědomí někdo jiný, ale stejně nepříjemný: Thor.

	„Nazdar, pane elfe, nazdar, slečno huldro!“ křikl na nás, když běžel kolem.

	Čau, Thore, odpověděl jsem. Hezké kraťasy.

	Thor se zastavil a ukázal si na sluchátka. „Soráč, poslouchám kameny! Mohl bys mi to říct megafonem.“

	Nebo bych mohl znakovat hlasitěji.

	„Že si mám přidat bicákový zdvihy?“ Thor zvedl svoje kladivo Mjölnir. „Fajn návrh, pane elfe! No, tak nazdar!“

	A řítil se dál.

	Normálně bych opustil Álfheim stejně rychle jako on. Tentokrát mi ovšem nevadilo chvilku se zdržet. Možná to bylo tím úspěchem s magií dagazu nebo tím, že jsem sám a sám porazil trolla.

	Ale myslím, že s tím měl něco společného úsměv huldry Inge.
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	„PŘEDPOKLÁDÁM, ŽE VÍŠ, proč jsem tě sem povolal, Samirah.“ Ódin se opřel v křesle za stolem a s očekáváním si mě měřil pohledem.

	Měla jsem co dělat, abych se nezačala kroutit. „No, jestli jde o to, že jsem omylem vymáčkla tlačítko a při tom odvádění einherje ti zavolala, tak to můžu vysvětlit. Víš, ta holka sebou tak mlátila a já měla telefon v zadní kapse a…“

	Ódin zvedl ruku a zarazil mě. „Připouštím, že slyšet, jak spolu zápasíte, bylo… znepokojivé. Tolik vrčení a klení. Připomnělo mi to můj seminář výcviku přežití s Bearem Gryllsem. Ale to jsem odbočil.“ Nahnul se nad stůl. „Mám pro tebe další práci.“

	Zaplavilo mě nadšení. Od té doby, co jsem se stala

	Ódinovou valkýrou pověřenou speciálními úkoly, jsem absolvovala několik nebezpečných misí. Z téhle se jistě vyklube stejná výzva.

	„Ať je to cokoli, vládce Ódine,“ odpověděla jsem vřele, „jsem tvá valkýra.“

	Spokojeně přikývl. „Výborně.“ Otevřel složku a přisunul ke mně po stole zrnitou fotku. „Řekni mi, co tam vidíš?“

	Pečlivě jsem si ten obrázek prohlédla. „Je to vejce.“ Mávl rukou, pobídl mě, ať pokračuju.

	„Červené vejce. V hnízdě.“

	„Přesně tak. Ale ne jenom vejce.“ Vzal ovladač a stiskl tlačítko. Ze stropu podepřeného kopím se vysunula obrazovkaa zapadla na místo. Stiskl další tlačítko. Na obrazovce se objevily obrázky vlků, obrů, bohů a zbraní. A nápis: Znamení nadcházejícího ragnaröku: znáš-li je, jsi odsouzen ke zkáze, neznáš-li je, jsi odsouzen ke zkáze.

	V duchu jsem zakvílela. Ódinovo instruktážní video jsem si protrpěla, když jsem se stala valkýrou. Podruhé jsem ho viděla potom, co jsem pomohla znovu spoutat obávaného zabijáka vlka Fenrira na Lyngvi, vřesovém ostrově. A pak znova, když jsem neúmyslně pomohla svému otci Lokimu, odpornému podvodníkovi, uniknout z vězení. A jakmile se ho povedlo zase chytit – jasně, další zhlédnutí.

	K mé nesmírné úlevě Ódin přetočil první varovná znamení: smrt svého milovaného syna Baldra, tři roky nekonečného sněhu a ledu známé jako Fimbulvetr a vlky polykající slunce a měsíc. Zastavil to na záběru tří kohoutů.

	„Podle všech zdrojů je jedním znamením ragnaröku kokrhání těchto kohoutů.“ Zakroužkoval každého z nich laserovou tužkou, jak ho jmenoval. „Gullinkambi, který se vylíhne přímo tady v Ásgardu. Fjalar, jeho vejce je v Jotunheimu. A Bezejmenný, budoucí odporná drůbež z Helheimu.“

	Váhavě jsem zvedla ruku. „Pardon, jenom aby bylo jasno – ten kohout se jmenuje Bezejmenný?“

	„Nemá jméno, tak jsem ho pojmenoval Bezejmenný.“

	„Aha.“

	Ódin se zvedl a začal přecházet po pokoji. „Při poslední prohlídce devíti světů jsem si ověřil, že Gullinkambi a Bezejmenný jsou pořád ve vejcích, což je dobře – moc dobře – protože nemůžou ohlásit ragnarök, dokud jsou ve skořápkách.“

	Sjel ke mně pronikavým pohledem modrého oka. „Co mi dělá starosti, je to třetí vejce.“

	Vzala jsem fotku. „Fjalarovo vejce. V Jotunheimu.“

	„Ta fotografie byla pořízena před třemi měsíci – no, nepotřebuješ vědět kým. Ale zemní obři mi blokují výhled na hnízdo svou deformační magií. Mám podezření, že přede mnou něco tají. A teď se do toho vložíš ty.“

	Srdce mi poskočilo vzrušením. Ódin mě posílá bojovat s jotuny do Jotunheimu! Vyskočila jsem a přivolala si světelné kopí. Zaplálo očekáváním. „Nezklamu tě, pane! Vyřídím obry i jejich zatracené čáry!“

	„Ach. To ne.“ Ódin mi podal kameru. „Potřebuju, abys pořídila novou fotku vejce. Abych viděl, jestli se nezačíná klubat.“

	Kopí potemnělo. „Aha.“

	Povytáhl obočí. „Je to důležitý úkol. Nejspíš plný nebezpečí.“

	„Jo, jistě,“ přisvědčila jsem. „Cvaknout fotku vejce v hnízdě bude… No jo. Tak já půjdu.“

	„Vezmi si koně, jestli chceš. Ale musíš být nenápadná. Nechci, aby obři zjistili, že jsi tam byla. A varuju tě, Samirah: tvůj kouzelný hidžáb ti v Jotunheimu nepomůže. Obři na své domovské půdě takovou magii prohlédnou.“

	Můj hidžáb dovedl zakrýt mě a jednu další osobu. Schovávačka před nepřáteli se mi vždycky hodila. Tentokrát se ale na ni spolehnout nemůžu.

	Přikývla jsem a odešla vybavená fotkou a foťákem.

	Za pár minut už jsem letěla nad krajinou zemních obrů na koni z mlhy. V některých částech Jotunheimu už jsem byla, zorientovala jsem se pomocí známých bodů, jako například rozpadajících se ruin v místech, kde kdysi žila rodina zvlášť odporných obrů. V této zóně jsem žádná vejce ani hnízda neviděla, a tak jsem zapátrala dál.

	Konečně jsem zahlédla hnízdo usazené na vršku kopce obklopeného lesem. Odpovídalo to Ódinově fotce: slátanina z listů, klacíků, trávy a něčeho, co doufám nebyly lidské vlasy. Takhle na vlastní oči mi připadala velikánská, asi jako nadzemní bazén. A taky hluboká. Pokud bylo uvnitř vejce, neviděla jsem ho. Pobídla jsem koně, aby sletěl dolů, a sesedla jsem na pasece o kus dál. Kobylka se jenom podívala na stromy a hned vyrazila zpátky k obloze.

	Nemohla jsem jí to zazlívat. Ty stromy byly neuvěřitelně strašidelné, černé jako uhel a zkroucené, větvemi se proplétaly silné popínavé rostliny. Minula jsem smyčku houpající se ve větru a vzpomněla jsem si na jméno toho lesa ze staré obrázkové knížky o Jotunheimu: Oprátkový les. Otřásla jsem se a šla dál do kopce.

	Seber se, Sam, nadávala jsem si. Je to jenom… A sakra! zaklela jsem a přikrčila se.

	Z druhé strany kopce přicházel obr. Byl vysoký jako mrakodrap. Pod tmavou košilí a kalhotami se mu napínaly svaly.

	Ustupující vlasy pepř a sůl nakratičko zastřižené. Zajímavé bylo, že mu u pasu místo zbraně visela zlatá harfa.

	Držela jsem si palce a doufala, že jenom prochází. Jenomže se usadil na hnízdě jako matka kvočna a harfu si opatrně položil vedle sebe.

	„Hraj!“ nařídil. Harfa hned poslušně spustila melodii. Obr si odkašlal a dal se do zpěvu.

	„Já jsem Eggthér, opatrovník vajíčka. Když sem přijdeš, vydloubu ti očička.“

	V puse mi vyschlo. Viděl mě snad?

	„Zlámu nožky, pak si vezmu skleničku, vymačkám tě na krvavou šťávičku.“

	I když to byly strašné verše, trochu jsem se uvolnila. Připadalo mi, že ta píseň není o mně. Aspoň jsem doufala.

	Ale stejně jsem měla malér. Dokud ten pěvec z Oprátkového lesa bude trůnit na vejci, nemůžu ho vyfotit. Zatímco mi v uších zněl strhující Eggthérův refrén – Buch a rána, kop a facka, zbude z tebe jenom placka – vycouvala jsem tiše do lesa, abych zvážila možnosti. Jedna byla vrátit se do Valhaly a vysvětlit Ódinovi, proč jsem neuspěla. Druhá: poprosit Eggthéra, ať mi s vejcem zapózuje. A třetí: zkusit Eggthéra praštit, dřív než on praští mě.

	Přikláněla jsem se k druhé variantě, když tu najednou Eggthér přestal zpívat a začal pochrupovat. Odvážila jsem se vykouknout. Spal, bradu na prsou, z pusy mu tekl čúrek slin. Bohužel pořád seděl na vejci. To vylučovalo možnost číslo tři, protože i když bych ho teď praštila, nepovedlo by se mi dostat ho z hnízda. Jsem silná, ale tak silná ne.

	Pak mi pohled padl na harfu. Připomnělo mi to starou pohádku „Jakub a kouzelná fazole“. Obr v tom příběhu měl taky zlatou harfu, která sama hrála. Když mu ji Jakub ukradl, hlasitě zahrála a obra upozornila. (Za to jsem ji vždycky nenáviděla.) Vsadila bych se, že ta Eggthérova by to udělala taky.

	Vymyslela jsem plán. Vezmu si popínavé šlahouny, přikradu se tam, uvážu harfu a odletím s ní. Hodil by se k tomu můj mlhový kůň, ale na krátké vzdálenosti dovedu létat i sama. Harfa začne hrát – doufám – obr se probudí a vyrazí za ní – snad – a já ji pustím, vrátím se zpátky, vyfotím vejce a odletím zpátky do Ásgardu.

	Kupodivu to všechno vycházelo. Dokud se to nepokazilo. V čem byl problém? Zlaté harfy jsou těžké. Myslím vážně, vážně těžké. Zatáhla jsem za šlahoun, a ono nic. Naštěstí nezačala hrát, i když se mi zdálo, že trochu ospale hučí. Vzala jsem to jako dobré znamení, že jestli – až – ji pustím, rozezvučí se na poplach.

	Vrátila jsem se zpátky do Oprátkového lesa, abych si to promyslela.

	Víte, jak si každý myslí, že po škole mu bude matika a fyzika k ničemu? No, mě zachránila hodina fyziky z osmičky o přesouvání těžkých předmětů. Krátce: těžký předmět se dá posunout, když k němu přivážete provaz, druhý konec upoutáte k nějakému pevnému, nehybnému objektu a zatáhnete za prostředek provazu.

	Jeden konec šlahounu popínavky jsem už měla uvázaný k harfě. Druhý jsem upevnila k silnému stromu dole pod kopcem. Pak jsem si uvázala hidžáb kolem pasu jako popruh, připevnila ho k prostředku provazu a zacouvala, až se provaz napnul do véčka. Pokud zatáhnu dost silně, podle zákonů fyziky se harfa pohne.

	„Za pokus nic nedám,“ zabručela jsem.

	Zůstala jsem obrácená dovnitř véčka, abych měla na očích harfu i obra. A pak jsem se vrhla dozadu jako hráč, co dělá kotvu při přetahované. Nohy se mi zapřely do země, svaly se napnuly.

	Harfa se malinko zhoupla, hrozivě zahučela a zase znehybněla.

	Zaklela jsem a zkusila to znova. Uklouzla mi noha a já spadla. Třela jsem si kostrč a vedla sama k sobě povzbuzující řeč.

	No tak, al-Abbásovko! To zvládneš! Dokážeš –

	Zarazila jsem se. Něco se valilo kolem kopce. Něco velkého a chlupatého a rychlého. Něco v upnutých kožených kraťasech. A mířilo to přímo ke mně.

	„Thore!“ vyjekla jsem zoufale. „Zastav se! Nebo se aspoň vyhni!“

	Neslyšel mě. Horečně jsem zašmátrala po uzlu na hidžábu. Uvolnila jsem se zlomek vteřiny předtím, než se Thor prořítil. Jediným pohybem jsem si přehodila hidžáb přes hlavu a uskočila jsem na bok. Zavadil nohou o provaz, ale nezastavil se.

	Lup!

	Provaz se napnul a vytrhl strom ze země jako zátku z láhve šampaňského. Harfa vyletěla z hnízda.

	„No, tak to by bylo,“ oddechla jsem si.

	Jak jsem doufala, struny spustily horečný alarm. Sílilo to, jak harfa poskakovala po zemi za Thorem a vzdalovala se od Eggthéra. Obr se probudil.

	„Hej!“ zaječel. „To je moje!“ Vyskočil a dal se do pronásledování.

	Vylétla jsem do vzduchu, abych si pojistila, že se obr soustředí na boha hromu, ne na mě. Naskytl se mi odtamtud vážně prapodivný výhled: Thor supěl dál a dál, za ním poskakovaly po zemi strom a harfa, Eggthér se snažil nástroj chňapnout a přitom hřímal hrozby. Kdybyste to chtěli vidět na vlastní oči, koukněte na video na kanálu Pohled valkýry, které jsem „náhodou“ natočila.

	Eggthér byl bezpečně z cesty a já zkontrolovala vejce. Na jasně rudé skořápce nebyla ani prasklinka. Nejsem žádný odborník na ptáky, ale připadalo mi, že se Fjalar v dohledné době nevyklube. Lákalo mě to vzít ho do Ásgardu s sebou, abychom měli budoucího kohouta zkázy hezky pod dohledem.

	Ale věděla jsem, že by to na věci nic nezměnilo. Fjalar se vylíhne v Jotunheimu, jak bylo předpovězeno, jednoho dne zakokrhá a nastane ragnarök.

	A tak jsem udělala, co jsem měla udělat.

	„Řekni sýýýr!“
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	„UŽ JSEM TO ŘEKL A ŘEKNU to znova.“ Svezl jsem se na ošoupanou pohovku v hale devatenáctého patra a poplácal jsem se po břiše. „Santarpiova pizza stojí za to, aby se pro ni člověk vyplížil ven.“

	Natáhl jsem se pro další kousek.

	„Už jsi měl dost.“ Mallory přiklopila krabici. „Odnesu to Nedorostovi. Celý den je zašitý u sebe v pokoji a dělá tam kdovíco. Asi zapomněl jíst, pitomec jeden. Pak přijdu.“

	Líně jsem jí mávl a se spokojeným povzdechem jsem se natáhl na pohovce se svou věrnou puškou a bajonetem z kostní oceli po boku. Teplo ohně v krbu mě obalovalo jako hebká deka. Víčka mi těžkla. Usnul jsem, a jak říkávala moje máma, zabloudil jsem do říše snů.

	Aspoň jsem si myslel, že je to říše snů. Ale pustá kamenitá krajina, studené vlhko, které se zakusovalo až do kostí, tiché kvílení nesené větrem – na sen mi to připadalo moc skutečné. Skutečné a děsivé. Nějak jsem se dostal do jiného světa. Slyšel jsem, že když se člověk před spaním nacpe pizzou, má tíživé sny, ale netušil jsem, že ho to může přenést i jinam.

	Najednou jsem uslyšel výkřik.

	„Bacha!“

	Obrátil jsem se a uviděl, že se na mě řítí Thor jako splašená lokomotiva. Paže zabíraly a kraťoučké kožené šortky se vyhrnovaly tam, kam slunce nezasvítí – ať to byl sen, nebo  ne, nejsem tak hloupý, abych stál tomuhle v cestě. Uskočil jsem, než se prohnal kolem, a dral se ještě dál, aby mě nepraštilo něco, co poskakovalo za ním. Na dlouhém provaze od kotníku za ním vlál strom a – to je harfa?

	„No,“ zabručel jsem, „to mě teda podrž.“

	Díval jsem se, jak Thor kličkuje vyprahlou krajinou kolem základny rozeklané skály. Vtom se ozvalo pronikavé zaštěkání. Z jeskyně na útesu vysoko nad Thorem se vynořil obrovský pes. Byl velký jako náklaďák, měl černý kožich s rudými skvrnami, zíral dolů na nic netušícího boha a jeho přívěsky, funěl a šklebil se s otevřenou tlamou. Znovu vyštěkl, podle mě vesele, a pak se rozběhl za Thorem a tím stromem. Rudé skvrny mu kapaly z těla, jak se dral z příkrého svahu.

	Najednou mi došlo, co jsou ty rudé skvrny zač – krev. Měl jí potřísněný čenich, kožich i pracky.

	Hlavou mi blesklo poznání, zatímco nejprve Thor a pak pes zmizeli v dálce. Dopotácel jsem se k nejbližšímu balvanu a ztěžka se na něj svezl.

	„Garm,“ řekl jsem nahlas. „Strážný pes Helheimu. A –“

	„Vrah tvého otce.“

	Ten ženský hlas mi zazněl přímo u ucha. Prudce jsem se obrátil. Před očima mi vířil a kroutil se kaleidoskop barev. Když se rozjasnil, nestál jsem už v pusté měsíční krajině, ale ve velkolepé síni u trůnu z ohořelých klád. Ze stropu až k podlaze z leštěného černého mramoru visely šedé závěsy. Stěnu lemovala řada groteskních bronzových soch, zkroucených v agonii, smutku a hrůze. Další stály u protější stěny, ale z těch sálala radost, láska a humor. Díval jsem se radši na ně. Na trůně se objevila postava v hermelínovém plášti s kapucí. Znovu se ozval ten ženský hlas: „Nespíš, einherji, máš vizi. Jsi tady duchem, ne tělem, a vidíš nedávné události, které ti chci ukázat.“ Stáhla si kapuci a usmála se.

	„Ach,“ vydechl jsem. „Hel.“

	Za občanské války jsem viděl dost a dost hrůz. Hnijící mrtvoly cupované mrchožrouty. Beznohé vojáky hledící mrtvýma očima do nebe. Oteklé, vodou nasáklé ostatky plující ve stojatých jezírkách.

	Pravá půlka Helina obličeje dala tomu všemu na frak.

	Zčernalé zuby, zakalené oko, promáčklá lebka, místo ucha díra. Ani krása levé půlky tváře – a že to byla naprosto úchvatná krása – nedokázala vyrovnat hrůzu té morbidní části.

	Luskla kostlivými prsty. Na druhé straně síně se rozletěly dveře, dva démoni přitáhli před trůn přízrak ženy v řetězech a přinutili ji si kleknout. Zvedla hlavu a vraždila Hel pohledem.

	Prudce jsem se nadechl.

	Ta žena byla moje máma – moje milá máma, která mi zpívala před spaním a voněla po teplém kukuřičném chlebu a másle. Neviděl jsem ji víc než sto let.

	Spolkl jsem vzlyk. „Mami.“ Nespouštěla oči z Hel a já si uvědomil, že moje tělo leží na hotelovém gauči. Vidět ji po takové době a vědět, že ona mě nevidí, ani neslyší… to mi lámalo srdce.

	Hel zaznamenala, jak se tvářím, a usmála se. „No, výborně. Pořád k ní něco cítíš.“

	„Ke komu?“ chtěla vědět máma. „S kým to mluvíš?“

	Hel si jí nevšímala. „Takže bys jistě nechtěl, aby trpěla.“ Díval jsem se na ni s odporem. „Jistěže ne!“

	„Kdo má trpět?“ křikla máma.

	„V tom případě přijď za mnou, einherji,“ vyzvala mě Hel.

	„Ve svém těle. Mám práci, kterou může vykonat jenom Týrovo dítě. Ach, a nikomu o tom neříkej… jinak za to zaplatí ona.“

	Hel kývla. Démoni zatáhli za řetězy. Mámino tělo se napnulo bolestí. Ale oči nespouštěla z Heliny tváře a nevykřikla.

	Já ano.

	Probral jsem se na gauči celý propocený, v hrdle mi uvízl výkřik a v hlavě obrázek trpící mámy.

	„Vydrž, mami. Už jdu!“

	Popadl jsem pušku a bajonet, rozběhl se chodbou a zabušil na Alexovy dveře. „Potřebuju na strom!“ zahulákal jsem.

	Jakmile otevřel, protlačil jsem se kolem něj, vyšplhal na Strom světa a pátral po větvi, která vede do Helheimu.

	ŇAF!

	Číhal tam Ratatosk, ďábelská obří veverka. Vyrazila ze sebe proud nadávek, který mi zaútočil na psychiku.

	Nedokázal jsi jí pomoct, když jsi žil. Nezachráníš ji ani teď, když jsi mrt vý. Tví kamarádi se ti posmívají, že se schováváš za tím směšným bajon tem. Mají tě za hlupáka. Slabocha. Tupce.

	Postupoval jsem dál i přes tu palbu, ale moje myšlenky se nořily hloub a hloub do černé jámy zoufalství.

	Najednou urážky přestaly. Propadl jsem mezerou ve větvích přímo do Heliny hlavní síně, tentokrát doopravdy. Hel seděla na trůně, ale máma a démoni nikde.

	„Vidím, že jsi objevil klíč. Zoufalství, které vzbudí Ratatosk, pomáhá dostat se do mého světa,“ pokývala hlavou bohyně. „A teď si přede mnou klekni, einherji.“

	Moc se mi do toho nechtělo, ale nakonec jsem udělal, co mi bohyně neuctívaných mrtvých nařídila. Kvůli mámě.

	Prohlížela si mě. „Víš o tom, že můj pekelný pes Garm pohltí tvého otce Týra, až nastane ragnarök?“

	Přikývl jsem.

	„Coby Týrův potomek máš v žilách jeho krev.“ Znovu jsem přikývl a uvažoval, kam tím míří.

	„Dobře. Garm utekl,“ oznámila mi. „Ty, syn Týrův, jsi jediný, kdo ho může najít. Nebo spíš,“ věnovala mi přízračný úsměv, „si on najde tebe.“

	„Nerozumím.“

	„Ale jdi, je to úplně jednoduché. Můj pekelný pes vyčenichá Týrovu krev a přiběhne.“

	Sevřel jsem pušku pevněji. „Takže mě chceš použít jako návnadu.“

	„Spíš jako pohyblivý cíl,“ opravila mě Hel.

	„Proč mě?“ odvážil jsem se zeptat. „Proč třeba, co já vím, nezaženeš Garma zpátky do jeskyně sama? Nebo nepošleš svoje démony, aby ho chytili?“

	„Garm se umí… vyhýbat,“ řekla neurčitě. „Už dřív utekl a všechny pokusy přivést ho zpátky pomocí magie a démonů selhaly.“

	Chystal jsem se navrhnout, aby použila píšťalku na pekelné psy, ale neudělal jsem to. „A proč nemůže zůstat ztracený, jestli se smím zeptat?“

	Tvář jí potemněla. „A riskovat, že se roznese, že se ten pes vymkl mé kontrole? Ne. Existuje jenom jediné řešení. Musíš ho nalákat zpátky do jeskyně.“

	Zakabonil jsem se. „Budu hádat. Jestli odmítnu, budeš mučit mou mámu. Jestli někomu řeknu, že Garm neposlechl tvé volání, budeš mučit mou mámu.“

	„No jistě. A Thomasi… Týdžeji… kdyby tě náhodou napadlo, že Garma zabiješ, aby on nezabil tvého otce, radši si to rozmysli. Osud nezastavíš. A už běž!“

	Dvojité dveře se rozletěly. Přehodil jsem si pušku přes rameno a vydal se hledat ztracené psisko do krajiny neuctívaných mrtvých.

	Ta předchozí vize mi neukázala osazenstvo Helheimu, odsouzené ke zkáze. Procházel jsem krajinou a přízračné postavy vířily a otíraly se o mě, jako by cítily, že do jejich posmrtného života nepatřím. Většina se ztratila, když jsem si jich nevšímal. Ale jeden přízrak byl neodbytný, vytrvale do  mě šťouchal něčím pichlavým.

	„Poslouchej, člověče,“ vyštěkl jsem a obrátil jsem se k němu. „Já nevím, o co ti jde, ale…“

	Slova mi došla, jakmile jsem uviděl, kdo mě to otravuje: bůh Baldr. Syn Ódina a Frigg, milovaný a údajně nezranitelný všemi druhy útoku. Měl jen jednu slabost – jmelí. Loki ošidil Baldrova slepého bratra Höda, aby Baldra zabil šipkou z jmelí. Tou do mě teď šťouchal.

	„Hm, nazdar,“ pozdravil jsem ho. „Když by tě třeba napadlo toho nechat, budu moc rád.“

	Baldr se usmál a já najednou pochopil, proč světy litovaly jeho smrti. Byl mladý a hezký, s kšticí tmavě hnědých vlasů, jiskřivýma modrýma očima a důlky ve tvářích, když se uličnicky usmíval. Sálala z něj vřelost a dobrá nálada. V jeho společnosti jsem se jednoduše cítil šťastný.

	„Ahoj! Ty jsi Týrovo dítě, že?“

	Nemělo mě překvapit, že mluví – koneckonců, já jsem taky mrtvý a mluvím úplně normálně –, ale leknutím jsem málem vyletěl z kůže.

	„Promiň mi to dloubání,“ pokračoval Baldr. „Nechodí nám sem moc návštěvníků s tělem. Proto jsem šel za tebou. Ale když jsi hned nereagoval, nevěděl jsem, jestli jsi opravdový.“ 

	Promnul jsem si bolavou ruku. „To teda jsem.“

	„To jsem rád,“ oddechl si Baldr s dalším vřelým úsměvem.

	„Vždycky jsem Týra obdivoval. Ne proto, že si nechal od vlka Fenrira ukousnout ruku, když ho uvazoval, ale za to, jak zvládl tu věc s Ódinem a Thorem.“

	Přikývl jsem, abych dal najevo, že mu rozumím. Kdysi dávno byl Týr hlavní bůh války. Časem si ale získali oblibu Ódin a Thor a vytlačili ho. Otec sice mohl vyrazit do útoku a získat své postavení zpátky, ale tušil, jakou vřavu by způsobila ta občanská válka. A tak radši ustoupil a nechal Ódina a Thora u moci.

	„Navíc,“ dodal Baldr, „byl Týr jedním z mála bohů, kteří na mě nic neházeli a nezkoušeli mou nezranitelnost. Toho jsem si vždycky vážil.“

	„Takže bys ho třeba zachránil, aby ho Garm nezhltl?“ zeptal jsem se s nadějí.

	Baldr zavrtěl hlavou. „Nemůžu v tom Garmovi zabránit, stejně jako jsem nezabránil téhle šipce z jmelí, aby mě zabila.“

	„Jestli se můžu zeptat, proč si tu věc pořád necháváš?“

	Baldr se ušklíbl. „Zkoušel jsem se jí zbavit, hned když jsem se sem dostal. Spálil jsem ji, zakopal jsem ji, rozdrtil kamenem, schválně ji ztratil. Nic nefungovalo. Vždycky se objeví zpátky tady.“ Ukázal si na hruď. „Teď už si ji radši nosím s sebou. V ruce,“ upřesnil. „Jinak mi překáží.“

	„Hm, to chápu. A není ti po tom jedu zle?“ Podíval se na mě překvapeně. „Jedu?“

	„No jasně.“ I já byl překvapený, ale tím, že to nevěděl.

	„Jmelí je jedovaté. Pamatuju si na jednoho starého psa, potloukal se s mým regimentem. Jednoho dne se nažral jmelí a –“ Nedopověděl jsem.

	„A co?“ zeptal se zvědavě Baldr. „Neumřel, že ne? Nesnáším příběhy, kdy umře pes!“

	„Ne, ale…“ Kolečka v hlavě se mi otáčela. „Začal se legračně potácet a slintat a zvracet.“ Obrátil jsem se k němu.

	„Baldre, potřebuju od tebe pomoc.“

	Řekl jsem mu o Garmovi, Thorovi a své výpravě za Heliným psem a záchranou mámy před mučením.

	Baldr zavrtěl hlavou. „Je mi líto, Týrův synu. Chci ti pomoct, ale Hel by mi nikdy nedovolila zasáhnout.“

	„Ty ne. Tohle.“ Ukázal jsem na šipku z jmelí. „Jestli to Garm sežere, možná ho to zastaví. Nezabije,“ dodal jsem rychle, „jenom zneškodní.“

	„Pravda je, že Germ se nedá zabít. Ne tady, v Helině říši. Ale jestli jmelí sežere, možná ho přejde chuť na tebe!“

	„To bude prémie navíc,“ souhlasil jsem.

	Do ticha se rozlehl štěkot. O vteřinu později se zpoza kopce vynořil Garm. Začenichal ve vzduchu a máchl mohutnou hlavou mým směrem. Pes z Helheimu mě vyčenichal.

	Popadl jsem Baldrovu šipku. „Nemáš s sebou náhodou luk?“

	„Pardon. Došly.“

	„Jasně. Takže speciální metoda.“ Sevřel jsem pušku v jedné ruce a šipku ve druhé. „Drž mi palce!“

	„To nemůžu! Hel by to neschválila!“

	Nečekal jsem, až se ke mně Garm dostane, stejně jako jsem nečekal na ty jižanské pěšáky za války. Zaječel jsem z plných plic a rozběhl jsem se na pekelného psa.

	Garm zavrčel a sápal se na mě. Zakrvácená tlama se rozevřela a dopřála mi důvěrný pohled na čípek v krku. Hnal jsem se k němu, chtěl jsem mu šipku nacpat do huby. Než jsem to ale stačil udělat, scvakl čelisti a málem mi ukousl ruku.

	Pak se ve mně probudil bojový výcvik z hotelu Valhala.

	Odvrátil jsem se, než stačil chňapnout znovu, a zarazil jsem mu bajonet do boku. Zakňučel tak hlasitě, že by probudil mrtvé. Vytrhl jsem bajonet z kostní oceli a utíkal si najít úkryt, zatímco se pes točil kolem dokola a pokoušel se olízat si ránu.

	Uviděl jsem příkop, skočil do něj, přitiskl jsem se k zemi a plánoval další útok. Dostal jsem se až k vyhnout se chňapajícím čelistem, když jsem ucítil nápor horkého dechu. No jistě, Garm funěl přímo nade mnou a vlhký jazyk mu visel z tlamy jako tlustá mokrá deka.

	„Tfuj!“ Překulil jsem se, těsně než mě ten jazyk nabral. Vyskočil jsem, vyštrachal se z příkopu, s rozběhem skočil Garmovi na krk – a sklouzl se na jeho krví nasáklém kožichu, na druhé straně jsem zas sjel dolů. Škrábl jsem ho ale šipkou, což muselo být nepříjemné, protože se svezl na zadek a začal se zadní tlapou zuřivě drbat za uchem.

	Já se mezitím rozběhl přes pole a schoval se za balvanem, vysokým jako dvoupatrový dům. Tam jsem si rozebral situaci. Přímý útok selhal. Schovat se v příkopu se mi málem nevyplatilo. Takže možná nastal čas ujmout se vedení.

	„Dobře,“ zavrčel jsem. „To je tvůj konec.“

	Po jedné straně balvanu se dalo vyšplhat nahoru. V duchu jsem poděkoval hotelu Valhala, že instaloval lezeckou zeď, hodil jsem si pušku na rameno, šipku si zastrčil za opasek a vysoukal se na balvan.

	„Hej, ty přerostlý vořechu!“ zahřímal jsem ze svého bidýlka. „Co takhle dát si mňamku s Týrovou příchutí? Co? Chceš si kousnout?“

	Garm se přestal škrábat a začal vrčet. Připlížil se, obcházel balvan. Pokusil se vydrápat nahoru, ale pracky nenašly oporu.

	„Vypadá to, že dneska půjdeš spát o hladu!“ posmíval jsem se mu.

	Garm vztekle zavrčel. Pak s očima upřenýma na mě zacouval a přikrčil se.

	I já se přikrčil a vytáhl si od opasku šipku. A čekal jsem.

	Ne dlouho. Garm hlasitě zavyl, rozběhl se a u balvanu se odrazil. Svalnaté zadní nohy ho nesly přímo na mě, tlapy se natahovaly a tlama zela dokořán.

	V poslední vteřince jsem se vyhnul. Vztekle jsem zařval, vrazil mu šipku přímo do hrdla a pustil ji těsně předtím, než mi zuby stačily rozdrtit ruku. Můj útok ho vyvedl z rovnováhy, s žuchnutím přistál na balvanu. Zatímco se snažil ustálit, seskočil jsem na zem a jako o život pádil tam, kde jsem ho zahlédl poprvé – ke skále, kde měl jeskyni.

	Zpočátku mě Garm pronásledoval plnou rychlostí. Držel jsem se o krok před ním díky mazanému kličkování, které jsem dovedl k dokonalosti za staletí bitev na bojišti Valhaly. A taky zásluhou čirého štěstí.

	Ale pekelný pes pomalu zaostával. Dodal jsem si odvahy a ohlédl se. U tlamy měl pěnu, jed z jmelí se dal do práce. Než se dostal k jeskyni, byla z něj už potácející se a kvílející troska. Až mi ho bylo líto.

	Veškerý soucit mě však opustil, když začal zvracet. Naštěstí ne na mě, ale páchlo to vážně nechutně. Dovrávoral do jeskyně, zhroutil se do pelechu z rozdrcených kostí a začal chrápat.

	Objevil se Baldr. Smradu si nevšímal, vypáčil mu čelisti, sáhl mu do krku a vzal si šipku. „Abych ji mohl umýt, než se probudím a bude mi trčet z hrudi,“ vysvětlil mi.

	Chystal se říct ještě něco. Ale ať to bylo cokoliv, já to neslyšel, protože v tu chvíli mě Hel poslala zpátky do Valhaly. Netušil jsem, jestli dodrží slib a ušetří mou mámu.

	Odpověď jsem dostal v noci. Bohyně smrti mě navštívila ve snu. „Dobrá práce, synu Týrův,“ pochválila mě. „Tvá matka je v bezpečí. Dokonce ti čas od času dám svolení ji navštívit.“ Přetahovaly se ve mně protichůdné emoce – vztek nad tím, jak tam s mámou zacházeli, a nadšení, že ji jednoho dne zase uvidím. Nadšení vyhrálo.

	„Těším se na to,“ usmál jsem se. „A jsem rád, že máš psa zase doma, i když je mu souzeno zabít mého otce. Ale teď mi prokaž službu.“ Překulil jsem se a přitáhl si deku k bradě.

	„Táhni do Helheimu.“
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	SÁM JSI PITOMEC!

	 

	 

	 

	MALLORY KEENOVÁ

	 

	 

	 

	„DRAČÍ ŠUPINY.“

	Stála jsem na chodbě devatenáctého patra, v ruce krabici s napůl snědenou pizzou a zabodávala se pohledem do Nedorosta Gundersona. Pootevřel dveře jen na škvírku. „Vážně mi chceš říct, že jdeš do Vanaheimu pro dračí šupiny?“ zeptala jsem se. „A přímo z draka?“

	„Je to pro jeden projekt, na kterém dělám.“ Do pasu nahý berserk uhnul pohledem. Zbabělec.

	Pokusila jsem se protlačit dovnitř, ale můj povedený přítel, se kterým jsem se střídavě rozcházela a zas dávala dohromady, zapřel pootevřené dveře mohutnou tlapou, čímž náš vztah posunul nebezpečně blízko k dalšímu rozchodu.

	„Takhle to chceš hrát? No tak fajn.“ Chňapla jsem plátek pizzy z krabice, připlácla mu ho na prsa a odkvačila.

	„Mallory! Počkej!“

	Když jsem se nezastavila, Nedorost cosi vyhrkl a zabouchl dveře. Možná jen hledal klíč od pokoje a chtěl jít za mnou. No, já už nemínila koukat na něj, ani na jeho hruď polepenou pizzou. A tak jsem minula svůj pokoj, rozrazila jedny dveře, vtrhla dovnitř a zabouchla je za sebou.

	Hned jsem doslova ztuhla.

	„A sakra.“

	Hotel Valhala má spoustu neoznačených dveří. Většinou jsou to zkratky do dalších částí hotelu. Pár jich vede do jiných světů. Já při svém štěstí vyšla přímo do Niflheimu, země nekonečného deště a ledu a spousty mrazivých obrů. A navíc ještě kolem zuřila sněhová bouře. Zaklela jsem a vytáhla z kapsy čtvereček látky. Bylo to Blitzenovo dílo a po rozložení se proměnilo v silnou bundu s kapucí, s Hearthstoneovým přispěním vybavenou ohňovou magií kenazu. Od té výpravy do Niflheimu, abych pomohla zastavit Lokiho – což je dlouhý příběh –, jsem si dávala pozor, abych ji měla vždycky při sobě. Uhnízděná v jejím teplém objetí jsem se obrátila a zašmátrala po klice.

	Žádná tam nebyla. Ani dveře. Místo toho jsem zírala na míli vysokou stěnu pevného ledu.

	„Ledovec? To si ze mě děláte srandu.“

	Vyškrábala jsem v ledu čtvereček, nahlédla do ledovce a viděla… další led. Praštila jsem do té tabule. Pustila se do ní svými dvěma dýkami. Kopala do ní a ječela na ni. Pořádně jsem se přitom zapotila, ale jestli byl někde na druhé straně hotel Valhala, rozhodně jsem se do něj nemohla dostat, jako když jsem přišla.

	Zastrčila jsem dýky, položila ruku na ledovec a vykročila, jela jsem prsty po ledové stěně a zkoušela nahmatat dveře, kliku, okno – cokoliv. Pak stěna najednou skončila a moje zmrzlé prsty zapadly do mohutné závěje.

	Nešťastně jsem zavrčela, nacpala si ruce do kapes a obrátila se. Ten ledovec bylo jediné spojení s hotelem, jaké jsem měla, a nechtěla jsem ho ztratit z očí. Ušla jsem jenom pár kroků, když jsem v dálce uslyšela tlumené dusání. Zastavila jsem se. Dusot sílil a blížil se.

	Mrazivý obr.

	Ta myšlenka mě praštila jako sněhová koule do obličeje. Co vím, někteří ledoví obři jsou přátelští. Těch jsem se nebála.

	V padajícím sněhu se začala rýsovat opuštěná postava.

	Úplně nejdřív mě napadlo: Jak to, že v těch krátkých gatích nezmrzne? A hned potom: Uskoč!

	Vrhla jsem se bokem a Thor klusal kolem.

	„Hej! Počkej!“ vyrazila jsem za ním, ale hned se zase zastavila. Thor prděl jako kašlající motor. Obalil mě mrak jedovatých plynů.

	„U všech bohů Ásgardu!“ zamávala jsem si rukou před nosem. „Co to do něj vlezlo a chcíplo tam?“

	Kašlala jsem, oči mě pálily a málem jsem si neuvědomila jediné plus téhle situace. Slyšeli jste někdy rčení Projel jako horký nůž máslem? No, tak si nahraďte nůž těmi smradlavými prdy a máslo sněhovými závějemi. Thorovy výpary rozpouštěly širokou brázdu, po které se šlo Niflheimem stokrát snadněji. Tušila jsem, že Thor nakonec dorazí do Ásgardu, a tak jsem se vydala v jeho páchnoucí stopě.

	Bohužel byl na mě Thor moc rychlý, nestačila jsem mu. Bouře brzo zavála jeho stopy a úplně je vymazala. Spolkla jsem sílící paniku a prodírala se bodajícím sněhem.

	Chvíli jsem neslyšela nic než kvílení větru a vlastní těžké oddechování. Ale pak se v té směsi objevil nový zvuk. Něco jako zurčení vody. Zastavila jsem se a uvažovala. Voda může znamenat řeku nebo potok. Možná se podél nich dostanu z Niflheimu? Teď, když Thorova stopa zmizela, mi to připadalo jako nejlepší řešení. Zahnula jsem a zamířila za tím zvukem.

	Vzduch se postupně ohříval. Přidala jsem do kroku. Poletující sníh se proměnil v mohutné vlhké vločky, které se rozpouštěly na hustou šedou mlhu. Sundala jsem si bundu, zase ji složila a nacpala si ten čtvereček do kapsy.

	Zurčení se změnilo v bublání, jako když začíná vřít voda. Zastavila jsem se. A udělala jsem dobře. Mlha se na chvíli rozdělila a odhalila přímo přede mnou obrovskou vodní plochu, ze které se kouřilo. Ještě pár kroků a zhroutila bych se z příkrého břehu rovnou do inkoustově černých hloubek.

	Co je to za místo? V duchu jsem si probírala, co vím o devíti světech, a napadla mě odpověď. Je to Hvergelmir, horký pramen obklopující kořeny Yggdrasilu! Ano!

	Poskočila jsem si radostí. Jestli se dostanu ke kořenům stromu, vylezu po Yggdrasilu zpátky do Ásgardu nebo do nějakého jiného, pohostinnějšího světa.

	Zahleděla jsem se do mlhy a zahlédla zkroucené a hrbaté kořeny vykukující z černé vody jako kolena cypřišů – jen mnohem, mnohem větší. Na chviličku jsem zahlédla i kmen Yggdrasilu tyčící se mezi nimi k nebi, než mi ho zakryla pára.

	Takže východ z Niflheimu jsem měla před sebou. Dostat se k němu, bude ale problém. Plavat umím slušně, ovšem netušila jsem, jak se dostat přes Hvergelmir, aby mě voda z pramene neuvařila zaživa. Mohla bych tam se svou silou einherje doskočit. Jenže v té mlze jsem pořádně neviděla, kde končí voda a začínají kořeny. Kdo ví, kde bych přistála, kdybych špatně odhadla vzdálenost.

	Musí být nějaká cesta, pomyslela jsem si. Obešla jsem jezírko.

	Na druhé straně jsem zahlédla pokřivený kořen, táhl se ke břehu jako úsek horské dráhy. Byl zrádně kluzký, mokrý a pokrytý zeleným mechem. Ale byl to jediný přístup, jaký jsem viděla.

	Obličej i ruce se mi potily, když jsem šmátrala po kořeni a kousek po kousku se po něm posouvala. Připadalo mi to jako věčnost, než jsem se dostala na druhou stranu a skulila se na vlhkou jílovitou zem. Prodrala jsem se vnějšími kořeny a usadila se u jednoho poblíž kmene, abych chytila dech.

	Kořen sebou škubl. Vyjekla jsem a hrabala se od něj. Netušila jsem, že se Yggdrasil může hýbat.

	Prohlédla jsem si ten kořen líp. Byl hnědý a zelený, ale na rozdíl od ostatních pokrytých mechem vypadal šupinatě. Zatímco mi to hlava zpracovávala, uslyšela jsem žvýkání. Srdce se ve mně zhouplo. 

	Není to kořen. Je to Nidhöggův ocas.

	V tom spěchu, abych se dostala k Yggdrasilu, jsem zapomněla na Nidhögga, draka, který žije u kořenů Stromu světa. Celé dny okusuje jeho kořeny a vyměňuje si posměšky s orlem, který sídlí v koruně. Prostředníka jim dělá obří veverák Ratatosk, nosí urážky od kořenů do koruny a zase zpátky.

	Aby bylo jasno, urážky, to je moje. Hodí se, když chodíte s takovým hulvátem, jako je Nedorost. Ale urážet se celé tisíce let, jak to dělají ten orel, drak a veverka? Do takové fáze bych náš vztah nikdy nenechala dojít.

	Nidhöggovo zelenohnědé tělo se kroutilo kolem základny stromu. Abych mohla vylézt po Yggdrasilu z Niflheimu, budu muset nejdřív přelézt přes Nidhögga. Ta vyhlídka mě netěšila, zvlášť když jsem zahlédla drápy na silných zadních nohách. Popošla jsem a hledala dračí hlavu – vždycky měj jasno, kde je nebezpečná tlama, to je moje motto – a šlápla jsem přímo do hraničky kostí. Křup! Kořeny Yggdrasilu zřejmě nejsou to jediné, co Nidhögg hlodá.

	Vytáhla jsem dýky a čekala, že drak zaútočí. Ale on si něco začal mumlat.

	„Ten orel si myslí, že je něco víc. No, moje další urážka bude tak jedovatá, že mu vypelichá peří. Teď už ji stačí jenom vymyslet.“

	Zableskla ve mně naděje. Nidhögg potřebuje vhodnou urážku? Mám jich na skladě milion. Možná se domluvíme – jedna protiorlí šleha za bezpečný průchod na strom. Samozřejmě jsem neměla žádnou záruku, že mě Nidhögg nezhltne, jakmile mě uvidí, ale jiný plán jsem neměla, a tak jsem šla do toho.

	Nakopla jsem hrudní koš a vykračovala si kolem stromu, jako by mi to tady patřilo. „Hej, ty tam!“

	Nidhögg se překvapeně odmlčel. Hleděl na mě a veliké žluté oči zmateně pomrkávaly. Pak se mu nozdry nebezpečně nadmuly, zařval a k tomu předvedl působivé, jako břitva ostré tesáky.

	Srdce se mi málem zastavilo, ale spolkla jsem strach a pokračovala.

	„Tohle mě má zastrašit?“ dramaticky jsem protočila panenky. „Slyšela jsem hlasitější rachot z Thorova zadku.“

	Nidhögg sebou škubl, jako bych ho plácla přes čumák srolovanými novinami. „To od tebe nebylo hezké.“ Mluvil tak ublíženě, až mi ho bylo skoro líto.

	Posměšně jsem si však odfrkla. „Kámo, já urážím každýho.“ Mávla jsem dýkami. „Vidíš je? Jsou ostrý, ale mýmu jazyku se nevyrovnají.“ Nebo tvým tesákům, dodala jsem pro sebe, když se drak přiblížil, aby si nože prohlédl.

	„Páni. Ty teda jsou nabroušené.“ Vypadalo to, že na něj udělaly dojem. „A tvoje urážky jsou vážně ještě ostřejší?“

	„Kamaráde, to je tak idiotská otázka, až si myslím, že máš mozek jako Ódinův levý oční důlek – úplně prázdný.“

	Nidhögg sebou škubl. „Jú. To vážně, vážně zabolelo.

	Ovšem máš pravdu, jistě.“ Poklepal si drápy o lebku. „Mozek mám prázdný. Rozhodně v něm nejsou žádné urážky.“

	To byla moje chvíle. Schovala jsem dýky a naklonila jsem hlavu, jako bych uvažovala. „Víš, znám pár větiček, co spolehlivě rozzuří. Klidně ti jich pár řeknu, ale co z toho budu mít?“

	Nidhögg se poškrábal na břiše. „No, pro začátek tě třeba nesežeru,“ nabídl mi.

	„Hmm. Víš co? Necháš mě vylézt na Yggdrasil, až budeme hotoví, a jsme dohodnuti.“

	Nidhögg vystrčil pařát. Myslela jsem, že mě rozpáře na cáry, ale pak mi došlo, že si chce plácnout. Udělala jsem to hodně, hodně opatrně.

	„Fajn,“ kývla jsem, „tak pojď blíž a poslouchej.“ Nidhögg se sklonil a přitiskl mi ucho k puse.

	„Ne tak blízko.“

	„Promiň.“ Couvl.

	„Dobře. Pro začátek čtyři klasické věty, které můžeš odseknout. První: Kdo to říká, ten to je, na toho to pasuje! Druhá: Červená motyka, mě se to netýká. Třetí: Vrána k vráně sedá. A čtvrtá: Sám jsi pitomec!“

	Nidhögg užasle vykulil oči. „To je úžasné!“ zaburácel, až se mi rozevlály vlasy. „Vyzkoušíme je.“

	Pokrčila jsem rameny a ukázala na něj. „Odporný hade!“ Nidhögg se stáhl a nasadil zase ublížený výraz.

	„Teď jsi měl odseknout něco z toho, co jsem ti řekla,“ vysvětlila jsem mu.

	Tvář se mu rozjasnila. „No jo! Haha!“

	„Zkusíme to znova. Odporný hade!“

	„Kdo to říká, ten to je, na mě to pasuje.“ Nadšeně se usmál.

	Nikdy se odtud nedostanu, pomyslela jsem si. Hlasitě jsem však řekla: „Zkusíme to znova.“

	Po několika pokusech to Nidhögg zvládl. To už mě začalo bavit, a tak jsem mu nadhodila pár ptačích urážek na orla: Jsi tak pitomý, že si to o tobě myslí i kukačky! Žádný pták s kouskem cti v těle by s tebou nechtěl do houfu! Slyšel jsem, že chutnáš jako kuře!

	Až pozdě jsem pochopila, že to poslední byla chyba. Sotva to Nidhögg uslyšel, zakručelo mu v břiše. Změřil si mě po očku hladovým pohledem. „Co říkáš, nezdržíš se na večeři?“

	Opatrně jsem se posunula mimo dosah jeho tlamy. „Moc ráda bych, ale musím se vrátit do Valhaly. Nevadí, když tě teď přelezu?“

	„Červená motyka, mě se to netýká!“ Vzala jsem to jako souhlas.

	Nikdy jsem nebyla radši, že cítím pod prsty kůru Yggdrasilu. Lezla jsem po kmeni, prodírala se větvemi a konečně našla vstup do jiného světa. Nepoznala jsem, který to je, dokud jsem se nevykulila do devatenáctého patra, Nedorostovi přímo k nohám.

	„Mallory!“ vyjekl. „Všude tě hledám, ženská! Ty jsi ten nejpraštěnější, nejztřeštěnější einherj –“

	Vyhrabala jsem se na nohy a zabodla se do něj pohledem. A vrhla jsem se mu do náruče. „Fakt?“ A do nahé hrudi jsem mu zamumlala: „Vrána k vráně sedá.“
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	DRAČÍ PŘEKVAPENÍ

	 

	 

	 

	NEDOROST GUNDERSON

	 

	 

	 

	NĚKDO STÁL NA CHODBĚ za mými dveřmi. Napjatě jsem čekal. Poslouchal.

	Ťuk-ťuk. Ťuk. Ťuk-ťuk-ťuk.

	Bylo to domluvené znamení. Otevřel jsem. „Pojď dál. Rychle.“

	Dovnitř se prosmýkl Alex Fierro s balíčkem z ručníku v náruči. Rozhlédl jsem se po chodbě a zavřel dveře. Obrátil jsem se a viděl, jak Alex protáčí panenky.

	„Pořád se mi nechce věřit, že jsi mě donutil klepat tajný signál.“ Podal mi ručník, oprášil si růžovou kašmírovou vestu a limetkově zelené kalhoty.

	Vrazil jsem mu do ruky pomačkaný plátek pizzy. „Před chvílí se sem chtěla vsáknout Mallory. Musel jsem se přesvědčit, že jsi to ty a že se nevrátila, aby mi tu z toho udělala kůlničku na dříví.“

	„Ještě že máš ve dveřích kukátko.“

	„Páni. Na to jsem zapomněl. No to je jedno.“

	Zavedl jsem ho do své dílny uměleckých řemesel. Přesně tak – umělecká řemesla. Umím víc než jen bojovat na život a na smrt. Začínal jsem tím nejjednodušším, prstovými barvami a soškami z makaronů, lepením flitrů na papírová srdce, obrázky z nití, dekoracemi z ramínek na kabáty – a propracoval jsem se až k vážně uměleckým dílům.

	Alexovi spadla čelist, když uviděl můj poslední projekt.

	„Člověče. To je veliký.“

	Pokrčil jsem rameny. „Na velikosti záleží, co?“

	Ten projekt byla mozaika pro Mallory, vyrobená z různých nalezených a recyklovaných věcí: úlomků zbraní, oblázků z jiných světů, skleněných střepů. Alex, hrnčíř devatenáctého patra, mi přinesl střípky keramiky. Vyráběl je vlastnoručně z nepovedených kousků, které metal na zeď.

	Rozbalil jsem ručník a prohlédl si střepy. 

	„Perfektní, díky. Teď už mi chybí jen šupiny vanských draků.“

	„Proč vanských draků?“ zajímalo Alexe.

	„Jsou rudé, žluté a oranžové. Perfektní na plameny na bojišti, čerstvou i sraženou krev. Víš, znázorňuju naši první společnou bitvu s Mallory.“

	„Páni, Nedoroste.“ Alex mě šťouchl zespoda pod bradu.

	„Ty jsi ale romantik!“

	„A mám zpoždění. Chci jí to dát k výročí té bitvy a to bude příští týden. Musím se dostat do Vanaheimu a zpátky, než mi sem Mallory opravdu vtrhne.“

	Alex si odvázal od pasu garotu. „Potřebuješ s tím pomoct?“

	„Ne. Mám tohle.“ Otevřel jsem skříň plnou zbraní a vybral si ze sbírky sekeru a štít. „Ale můžeš tu zůstat a postarat se, aby se sem Mallory nedostala?“

	Alex se ušklíbl. „Radši bych se bil s drakem než s tvou vzteklou holkou, ale jo, pohlídám ti to tu, než se vrátíš.“

	„Dík. Máš to u mě.“

	Alex se usmál. „Jednou si to vyberu.“

	Se zbraněmi bezpečně schovanými pod tričkem s logem závodu TOUGH MUDDER – miluju tyhle midgardské překážkové běhy – jsem prošel hotelovými chodbami do kuchyně a do obrovské lednice v přípravně hodovní síně. Nejrychlejší cesta do Vanaheimu vedla skrz čerstvou zeleninu. Skočil jsem nohama napřed do bedny s bramborami a přistál pod mírně zvlněným kopcem ve Fólkvangru, posmrtné říši Vanů.

	Prohlédl jsem si okolí. Kopec byl porostlý sladce vonícím kvítím, nad ním poletovali motýlci, vše zalévalo teplé zářivé světlo – říši zaplavovala svou mocí Freya, bohyně a vládkyně Vanaheimu. Na vršku kopce se Freyou osobně vybraní válečníci povalovali na dekách, smáli se a popíjeli kořeněný čaj.

	Zamračil jsem se. Mír, motýlci, čaj… Odporný svět. Ííííííííí!

	Do vzduchu se zařízlo pronikavé vřeštění trubky. Volání do bitvy! Naskočily mi instinkty berserka, jako by ve mně někdo zmáčkl tlačítko. Mohutně jsem zařval, serval si tričko a hnal se do kopce.

	Na to, co se stalo pak, mě nic v Ásgardu nepřipravilo. Hlas trumpety přešel do měkké jazzové melodie. Metličky se rozsyčely v tlumeném rytmu a další nástroje – piano, klarinet, basová kytara – začaly splétat melodii. Ta zpěvavá hudba mě zalila jako teplý sirup hromadu lívanců na nedělní snídani.

	Bylo to nesnesitelné. Pustil jsem sekeru, padl na kolena a sevřel si uši.

	„Člověče, co je? Je ti něco?“ spustila na mě tmavovlasá holka ve vršku od bikin a sarongu a ustaraně si mě prohlížela. Šťouchla loktem do kamarádky na dece. „Koukej. Podle mě potřebuje bylinné doplňky stravy.“

	„Kdepak!“ Vyštrachal jsem se na nohy. „Jsem v pořádku.

	Jenom mi ukaž, kudy se jde k Sessrúmniru, a já půjdu.“

	„Přijdeš o improvizační sólo na klarinet,“ varovala mě. Otřásl jsem se. „To přežiju.“

	Dívka pokrčila rameny. „Tvoje chyba. Freyin palác je dole pod kopcem, za volejbalovým hřištěm. Mír s tebou a bebop nad námi!“

	„Kdo to byl?“ slyšel jsem její kamarádku, když jsem spěchal pryč.

	„No, vypadal jako někdo,“ snížila hlas do rozpačitého šepotu, „kdo si potrpí na dechovku.“

	(Měla pravdu. Slušné polce dám vždycky přednost před tím, co tam poslouchali.)

	Došel jsem do Sessrúmniru, Freyina zlatého a stříbrného paláce z obrácené lodi, požádat bohyni o povolení lovit draky v jejích krajích. Ulička k Freyině trůnu byla lemovaná válečníky. Dřímajícími válečníky ve visutých lůžcích. Freyin trůn zel prázdnotou.

	Zatřásl jsem spícím blonďákem v rozepnuté havajské košili, potrhaných bermudách a nazouvácích. „Prober se. Kde je Freya?“

	Chlapík ospale zamžoural. „Co jsi zač?“

	„Nedorost. Kde je bohyně?“

	„Nedorost.“ Vyslovil to jméno, jako by si ho oťukával. „Do čeho jsi nedorost?“

	„Do ničeho.“

	Pobaveně se zasmál. „Nedorostl jsi do ničeho? Některý jména jsou fakt divný, co?“ Napřáhl ruku. „Já jsem Miles.

	A promiň mi špatný zprávy, Freya tu právě není. Ale mám chuť ti pomoct. A když mluvíme o chutích,“ ukázal na moje vypracované svaly a pekáč na břiše, „tohle sis vypěstoval veganskou stravou?“

	Nevšímal jsem si té otázky a hleděl si svého. „Od koho získám povolení lovit vaše draky? Potřebuju pár šupin.“

	Miles se zmateně poškrábal na hlavě. „Lovit naše draky? Člověče, ti spí tvrději než naši bojovníci. Muselo by to být něco vážně pořádnýho, co by je probudilo. Jestli chceš šupiny, tak prostě běž a vezmi si je.“

	Většině lidí se uleví, když se z potenciálně nebezpečného úkolu vyklube taková kašička. Já nejsem většina lidí. Já si radši věci zasloužím, nenechám si je přeložit na podnose. Jenomže ty šupiny jsem potřeboval, a tak jsem potlačil zklamání.

	„A kde najdu ty jeskyně se spícími draky?“

	„Jeskyně.“ Miles se rozesmál. „Ty vážně nejsi odsud, co?“

	„Ne.“ Díky bohům, dodal jsem v duchu.

	Miles rozpřáhl ruce a vzhlédl. „Naši draci spí pod volným nebem, vyhřívají se ve Freyině světle.“ Svěsil ruce. „Pojď, zavedu tě tam.“

	„Ne! Teda, chci říct, stačí, když mi ukážeš cestu.“

	„V pohodě, člověče. Pojď za mnou.“ Zatnul jsem zuby. „Bezva.“

	Miles si to namířil ke kaňonu z rudozlatého pískovce v dálce. „Něco mě napadlo! Využijeme té příležitosti a líp se poznáme.“

	„Jako by se stalo.“

	„Začnu něčím o sobě,“ rozplýval se Miles. „Má oblíbená květinka je sedmikráska. Tak zpropadeně pozitivní! Máš taky nějakou oblíbenou květinu, Nedoroste?“

	„Ne.“

	„Ale jdi.“ Změřil si mě úkosem. „A jakou ti přiřazuje květinový horoskop?“

	Berserk ve mně měl sto chutí mu předvést, co si myslí o všech těch nesmyslech. Ale místo toho jsem řekl: „Jednu rostlinu vážně obdivuju. Mucholapku podivnou.“

	Miles nadšeně přikývl. „Zajímavý! A proč zrovna ji?“

	Obrátil jsem se k němu. „Protože zaútočí na kořist a pak ji pomalu a bolestivě sežere.“

	To ho umlčelo.

	Došli jsme ke kaňonu. V jedné straně vítr vyryl zvlněné římsy, které visely nad zemí jako baldachýny. V dolíku na dně pochrupovali čtyři draci – zlatý, červený a dva oranžoví – a jejich šupiny se leskly ve Freyině světle. Křídla měli pevně přitisknutá k hadovitým tělům, z nozder jim stoupal bílý dým jako chumáče vaty.

	Jinými slovy, ti draci nebyli vůbec hroziví. Sebrat jim šupiny bude hračka.

	„Hračky nesnáším,“ mumlal jsem si pro sebe, zatímco jsem sestupoval dolů. Jaké štěstí – Miles šel se mnou.

	Byli jsme v polovině cesty dolů, když se z druhé strany vřítila do kaňonu postava.

	Miles překvapeně zamrkal. „Páni, to je Thor. A je – Jejda!“ Thor se prohnal přímo mezi draky.

	Vypadalo to, že dostat kopanec od boha hromu je něco vážně pořádnýho. Draci hlasitě zafuněli a probudili se. Zavládl zmatek. Mocná křídla zamáchala, čtveřice se vznesla do vzduchu a vztekle vřískala.

	Zaběhl jsem pod pískovcový převis.

	„Páni, to je nádhera!“ Miles si zaclonil oči a ukázal na draky.

	„Zbláznil ses?“ vyjekl jsem na něj. „Schovej se!“

	Miles ledabyle mávl rukou. „Není třeba, příteli. Na ctěné mrtvé z Fólkvangru by draci nikdy nezaútočili. Kdyby to udělali, porušil by se klid říše. Jenom se trochu proletí a pak se zase uloží ke spánku.“ Najednou se zatvářil starostlivě.

	„No jo, ty mezi Freyiny vyvolené nepatříš. Pokud mají hlad a ucítí tě… Páni, koukni na to! To se nevidí každý den.“

	„Co?“

	„Chrlí oheň.“

	Stačil jsem se zakrýt štítem, právě když mi nad hlavou přeletěli oranžoví draci. Jejich plameny kov rozpálily, ale nezasáhly mě. Nestvůry letěly dál, obrátily se a chystaly se k dalšímu přeletu.

	To už je lepší, pomyslel jsem si.

	Vyskočil jsem a chtěl si servat tričko. Pak mi došlo, že už jsem to udělal, a tak jsem rovnou vypustil toho berserka v sobě.

	Přihnal jsem se na dno kaňonu. Vedle mě přistál oranžový drak. Stačilo pár dobře mířených ran sekerou a bylo po něm. Vyhnul jsem se náporu plamenného dechu druhého, přiskočil jsem a srazil mu hlavu.

	„A je po ohni!“ křikl jsem.

	„Člověče!“ Miles se rychle poroučel z kaňonu. „To není všechno!“

	„Já vím!“

	Brusinkově červený drak vztekle zařval a vrhl se na mě seshora. Dostal se tak blízko, až to nebylo příjemné. Myslím pro něj. Praštil jsem ho do čumáku štítem a rozpoltil mu lebku.

	„Tak pojď!“ zahřímal jsem.

	Poslední drak byl zdaleka největší. Jeho lesklé zlaté šupiny mě málem oslepily, jak se na mě hnal. Vyhnul jsem se, skočil jsem mu na záda a stoupal s ním otravně krásným Freyiným světlem prostoupeným nebem. Drak vyhazoval, jančil a kroutil se, pokoušel se mě shodit. Přiložil jsem mu pod krk topůrko sekery a přitáhl. Zalapal po dechu a chňapal po něm, ale já držel pevně. Brzo se přestal vzpouzet a řítil se pomalou spirálou smrti ke dnu kaňonu.

	Bum! Žuchl na zem, až se do vzduchu vznesl oblak prachu.

	„Aaaahhhhrrrr!“ zaryčel jsem vítězně, seskočil jsem a zabušil sekerou do štítu.

	„Člověče. No páni.“

	Vzhlédl jsem a zjistil, že na mě Miles zírá s otevřenou pusou. Kolem se shlukl dav vanaheimských válečníků. Někteří stísněně přešlápli a něco zamručeli.

	Ta tmavovlasá holka v bikinách popošla dopředu. „Jsou… mrtví.“ Po tváři jí skanula slza.

	Tehdy mi došlo, že ona, Miles a ostatní Freyini vyvolení jsou sice technicky vzato bojovníci, nejspíš ale ještě žádnou bitvu neviděli, natož aby se v nějaké ocitli.

	„No ano, jsou mrtví,“ potvrdil jsem opatrně. „Ale kdyby  se jim povedlo mě upéct a sežrat, byl bych mrtvý já. A už nadobro.“

	Dívka se na mě dívala nechápavě.

	„Protože jsem einherj.“ Pořád se tvářila zmateně.

	„Když umřu mimo Valhalu, zůstanu mrtvý. Na rozdíl od draků, což jsou mytičtí tvorové, zmizí do Ginnungagapu a časem se znovu narodí.“

	Tvář se jí rozjasnila. „Oni se narodí znova?“ Popadla kamarádku za ruce a daly se do poskakování a výskání. „Brzo tu budeme mít malá dráčata! To je tááák roztomilé!“ Zářivě se na mě usmála. „Díky moc, že jsi je zabil!“

	„No jo. To nestojí za řeč.“

	Pak ke mně popošel Miles. Podíval se z rozsekaných a zničených dračích těl na mou sekeru a zpocené zakrvácené tělo. Shlédl na vlastní vytáhlou postavu a zas na mrtvoly. Pokýval hlavou, že chápe.

	„Takže… tvoje tajemství není veganství, ale paleodieta jeskynních lidí, že?“

	Zabušil jsem si do prsou. „Jeskynní paleo, jasně, kámo.

	A teď mě laskavě omluvte.“ Vzal jsem sekeru a seškrábal si na štít pár šupin z každého draka. „Musím dodělat mozaiku.“
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	„AÚÚÚÚÚ, VÁM TO SPOLU tak sluší, až se mi z toho zvedá kufr. Jdu zpátky k sobě.“

	Ani nevím, jestli mě Mallory a Nedorost vůbec slyšeli, jak se k sobě přisáli. Když jsem je tak viděl, málem se mi zastesklo po Magnusovi. Málem.

	Vypravil se navštívit svou sestřenici Annabeth Chaseovou. Poradila mu, aby svůj kouzelný meč Jacka neboli Sumarbrander, meč léta, nechal u mě. A tak, zatímco se Mallory a Nedorost muchlali, vrátil jsem se do pokoje za mluvícím mečem.

	Jack podřimoval na ozdobném stojánku, který mu nedávno vyrobil Blitzen. Aspoň myslím, že podřimoval. U meče se to těžko pozná. Nemá oči.

	Když se mě Nedorost přišel zeptat, jestli nemám nějaké střepy, pracoval jsem zrovna na novém květináči. Teď jsem se vrátil k hrnčířskému kruhu. Zpracovával jsem prsty točící se lepkavou hlínu a najednou jsem ucítil, že procházím změnou.

	Předtím s Mallory a Nedorostem a ještě dřív se Samirah a jejím snoubencem Amirem jsem si připadal jako kluk. Teď jsem se proměnil v holku. Ano, ta změna je občas vážně tak jednoduchá. Od toho se mi říká proměnlivec.

	Byla jsem zabraná do výroby květináče, když tu Jack seskočil ze svého stojánku a runy na čepeli mu rudě zapulzovaly na poplach.

	„Seňore! Seňore!“ vykřikl. Pak se zarazil, jako by se na mě teprve teď pořádně podíval. Jak už jsem řekla, nemá oči, takže kdoví, jak to poznal. Každopádně mou změnu pohlaví zaregistroval. „Promiň. Seňorito! Seňorito!“

	„Jacku, klid. Rozdýchej se. Počkat… Dýcháš ty vůbec?“

	„Na to teď není čas! V tajné zbraňové síti jsem se zrovna doslechl, že Surt, ohnivý vládce Múspellheimu, chystá nové ohavné spiknutí!“

	„U všech bohů!“ vykřikla jsem. „Ona existuje tajná zbraňová síť?“

	„Jasně že jo!“ odsekl Jack. „Zamysli se. Co je jediná věc, kterou má devět světů společnou?“

	„Thorovy stopy a smrad, co se za ním táhne?“

	„No… to jo. Ale já jsem myslel zbraně. A my mluvíme. Svěřujeme si drby, když to musíš vědět. To o Surtovi jsem zaslechl od tvé garoty a ta se to dozvěděla od jednoho šípu v Álfheimu a ten zas od palice v Jotunheimu, která to zaslechla od škrabky na zeleninu ve Vanaheimu a ta –“

	„Od škrabky na zeleninu?“

	Jack se otřásl. „Doufám, že jsi nikdy neslyšela, jak ječí mrkev, když ji stahují z kůže tím strašlivým mučicím nástrojem, holka. Zkrátka, ty zvěsti se táhnou až z Múspellheimu.“

	Podle toho, jak sekal do vzduchu, jsem pochopila, že je vážně rozčilený. Dostala jsem strach, že jestli ho nezačnu brát vážně, mrští po mně nějakou runu. Navíc Magnus svěřil Jackovi vlastní život – doslova – a to znamenalo, že jsem meči věřila i já.

	Zašla jsem si k umyvadlu opláchnout ruce. „Dobře, tak co to má být, to Surtovo spiknutí?“

	Jack se zabořil rukojetí do gauče a opřel si čepel o polštáře. „Nic bližšího k tomu nevím. Ale když jde o Surta, nemůže to být nic dobrýho.“

	„Tak na co čekáme?“ Utřela jsem si ruce do ručníku s vyšitými iniciálami HV a odhodila ho směrem ke koši. „Šup do pochvy a hurá na strom.“

	„Ne! Já jít nemůžu! Já – neodolal bych temnému vládci.“ Znělo to utrápeně a já si vzpomněla, co mi říkal Magnus: až přijde ragnarök, temnému vládci je předurčeno třímat Jacka a osvobodit vlka Fenrira. Když se se Surtem naposled setkali, cítil Jack volání osudu a prakticky vyskočil Magnusovi z ruky, aby se přidal k ohnivému vládci. Jestli se meč dostane zase k Surtovi a nebude u toho Magnus, aby zasáhl…

	„No jo, jistěže nemůžeš,“ přikývla jsem rychle. „Zůstaneš tady, v bezpečí a zdravý a bez Surta. Až se Sam vrátí z té své speciální výpravy, vezmu ji a taky Heartha a Blitze a –“

	Jack mi přilétl kousek před obličejem a runy mu zahořely splašeně jako diskotéková světla. „Ne! Surt vycítí einherje a elfy, trpaslíky i valkýry. Musíš to provést sama.“

	Zamávala jsem rukama ve vzduchu. „Hm, víš co? Nezapomínáš na jednu maličkost? Já jsem einherj. Proč by mě Surt nevyčenichal?“

	Jack chvíli mlčel. „Použij své schopnosti. Když budeš pořád měnit podobu, nic se ti nestane,“ řekl nakonec. „Navíc ho odradí tvé proměnlivé pohlaví. Nebude schopný si tě zařadit.“

	Povytáhla jsem obočí. „Nevím, ale nemluvíš moc jistě.“

	„Jsem si jistý! No, aspoň docela dost. Poměrně jistý.“

	To mě neuklidnilo. Jenže nemohla jsem tu jen tak vysedávat, když temný pán kuje nějakou nepravost. Takových věcí jsem už v posmrtném životě zažila dost, děkuju pěkně. Jestli ho můžu nějak zastavit, než začne, musím to zkusit.

	A tak jsem si uvázala kolem pasu speciální zlatou garotu, kterou mi dala bohyně Sif. Přesunula jsem se do atria a chystala jsem se vylézt na Strom světa a hledat vstup do Múspellheimu, Jack mě však zastavil.

	„Použij služební výtah,“ poradil mi. „Slyšel jsem, že se kapitánka valkýr jednou pořádně popálila. Dveře se jí otevřely přímo do Múspellheimu.“

	Tahle informace mě zarazila. „Mám otázečku, diskomeči: co mě ochrání, aby se ze mě v tom výtahu nestal flambovaný einherj? A jak se vlastně budu potulovat Múspellheimem?“

	„Hm… není ten svetr náhodou ohnivzdorný?“

	„Ne. Je to kašmír.“

	„Aha. No, tak to nevím.“

	Ani já jsem nevěděla, dokud jsem pohledem nezavadila o vypalovací pec. Byla na plyn a vypadala jako ocelová popelnice s podsaditýma nohama a odklápěcím víkem nahoře. Teplota uvnitř dosahovala hodně nad tisíc stupňů Celsia – přesně na to, aby se z měkkých hliněných květináčů stala tvrdá kamenina. Před tím extrémním žárem chránila mě a můj pokoj silná vrstva keramické izolace.

	S trochou magie, pomyslela jsem si, bych z keramických vláken určitě dovedla udělat něco, co by mě ochránilo před ohněm Múspellheimu.

	Nejsem žádný runový mistr jako Hearthstone, ale magie mi není úplně cizí. Když jsem ještě žila, moje máma Loki (na to se prosím neptejte) mě naučil kouzlo, které měnilo můj řezací drát na hlínu ve vražednou garotu. A nedávno jsem oživila keramického bojovníka zvaného Hliněná stodola jenom tím, že jsem se ho dotkla.

	Na ohnivzdorný štít proměnlivce jsem použila hrst keramických vláken, svůj znak urnesských propletených hadů, představujících pružnost, a kámen algiz, ten jsem si narychlo a bez ptaní půjčila z Hearthstoneova váčku run. (Kdyby nechtěl, abych si ho vzala, proč by nechával svůj pokoj odemknutý?) Zaměřila jsem se na to, jak proměnit ty tři věci na neviditelnou membránu, která mě obalí jako druhá kůže.

	K mému potěšení – no jo, vlastně úžasu – to fungovalo. Dokonce ještě líp, membrána měnila tvar spolu se mnou. Provedla jsem zásadní zkoušku, rozpálila jsem pec, proměnila se v mouchu a za Jackova starostlivého dohledu jsem vlétla dovnitř. Vynořila jsem se naprosto nezraněná. 

	Nastal čas jít. „Opatruj se, diskomeči.“

	Jack doskákal k mému tchyninu jazyku v květináči a schoval se mezi širokými dlouhými listy. „Ty taky.“

	Na krátkou cestu výtahem do Múspellheimu jsem ze sebe udělala mravence. Jen co se otevřely dveře, obalil mě ohnivý nápor. Nebýt membrány, pukla bych jako zrnko popcornu.

	„Příjemné uvítání,“ zabručela jsem.

	Podle okázalého prostředí – stěn obložených zlatem a ebenem, klenutých stropů, které zářily jako uhlíky, a rudých, oranžových a černých hedvábných tapiserií znázorňujících pohledného, ale krutého muže vládnoucího tančícím ohnivým démonům – jsem poznala, že jsem se neocitla v žádném zapadákově, ale přímo uprostřed Surtova paláce.

	Odhodlaně jsem nafoukla svůj mravenčí hrudníček. Fajn. Je čas lézt dál!

	Po deseti minutách, když jsem urazila asi metr a půl, jsem dostala rozum a proměnila se v mouchu. Najednou jsem postupovala daleko rychleji.

	Temného vládce jsem objevila ve velkém schůzovním sále. Elegantní ruce s dlouhými prsty měl sepnuté za zády, každý černý vlásek pečlivě na místě, stál a díval se z velkého okna na ohnivou krajinu dole. U stolu sedělo několik bohů a bohyň, které jsem neznala. Jak jsem poznala, že jsou to bohové? Nešlehaly z nich plameny, takže to nebyli ohniví obři ani démoni. A žár jim neškodil, nekonalo se žádné ječení a prskání a shoření na škvarek. Z toho logicky vyplývalo, že jsou nesmrtelní.

	Surt se obrátil a já měla co dělat, abych se nerozesmála.

	V černočerném úboru, s temnými rysy a urputným výrazem by měl působit hrozivě. Jenže měl tak droboučký nos – pěstoval si nový, ten předchozí mu usekl Magnus –, že vypadal spíš směšně než hrůzostrašně.

	Pán ohně se ladně jako plesový tanečník přesunul do čela stolu a přitiskl prsty na desku. Pokoj ztichl. Surt promluvil a najednou už tak směšně nepůsobil. Jeho hluboký hlas mi hučel v mysli, tlačil se mi do myšlenek, jako by se je snažil vypudit a nahradit svými. Přitáhnout mě ke svému způsobu myšlení.

	Není divu, že Jack chtěl tak zoufale k němu, pomyslela jsem si. Jest li jeho kouzlu propadají i božstva…

	Moje vůle naštěstí uměla vzdorovat ještě většímu manipulátorovi: mé mámě Lokimu. (Znovu říkám, neptejte se.)

	Opatrně, abych k sobě nepřitáhla pozornost, jsem se vůči Surtovu hlasu obrnila. Jeho moc zvolna ustupovala, až jsem si v hlavě udělala zase pořádek a zaposlouchala se do toho, co říká.

	„Ódin, Thor, Frey, Loki,“ vypočítával Surt. „Ti všichni se tak soustředí na příchod ragnaröku, že zapomněli, co bude pak. Nový svět!“ Zvedl paže a jeho postava se rýsovala proti velkému oknu. „Až ustoupí záplavy, objeví se nový svět, ohně uhasnou, ledové bouře pominou a zemětřesení přestane!“

	Svěsil paže a naklonil se zase nad stůl. „Ten svět bude potřebovat bohy, přátelé. A těmi bohy můžete být vy. Vy, na které Ódin a jeho parta zapomněli, zaujmete jejich místa… pokud vás shledám hodnými, abyste bojovali na správné straně, až nadejde ragnarök. Na mé straně.“

	Zatímco Surt řečnil, studovala jsem bohy. Byla to divná směsice. Někteří vypadali prastaří, oblečení v tradičních vikingských úborech, jiní mladistvější a modernější. Od pohledu na nich božství nebylo znát, až jsem zalitovala, že nemají jmenovky jako personál hotelu Valhala. Ať byli, kdo byli, viseli na každém Surtově slově.

	Najednou se ohniváč odmlčel. Zamračil se a zvedl bradu. Nozdry se mu roztáhly. Škubl hlavou a zahleděl se na místo, kde jsem se schovávala.

	V duchu jsem zaklela. Zapomněla jsem se proměňovat a ohnivý pán mě vycítil. Teď jsem nic udělat nemohla, když hleděl přímo na mě.

	Židle zaskřípala o podlahu. „Co je to za modré ohně?“ vyjekla užasle jedna bohyně. Myslela jsem si, že zahlédla mě, ale vrhla se k oknu a ostatní za ní. Někdo z nich přitom strčil do Surta, a než se temný pán stačil obrátit a zaškaredit se na útočníka, proměnila jsem se v blechu a odskákala jinam.

	Ze své nové pozorovatelny jsem měla dokonalý výhled na krajinu venku. Běžel tam Thor, trpěl a kvílel „au-au-au-au-au“ při každém kroku. Nebylo divu, země v Múspellheimu byla pokrytá lávou.

	Surt popošel k oknu. Čekala jsem, že ho otevře a smete Thora ohnivou koulí. Ale on jen zatáhl hedvábné závěsy.

	„Představení skončilo,“ vyštěkl. „Kdybyste si laskavě zase sedli, vyslechl bych si, proč si zasloužíte připojit se ke mně při ragnaröku.“

	Zvedl se první bůh, plešatící, zpocený, s břichem přetékajícím přes opasek. Připomínal mi předáka nízkorozpočtové stavby.

	„JMENUJU SE HOLLER!“ zahřímal. „BŮH NEMOCÍ, ZKÁZY A POHROM! DOVOL MI HRÁT ZA SVŮJ TÝM

	A JÁ ZNIČÍM CELÉ MASY ZHOUBNOU RÝMOU! A PAK NASADÍM EPIDEMII KAPAJÍCÍCH KOHOUTKŮ A ZÁPLAVU VÝMOLŮ NA CESTÁCH!“

	„Zajímavé.“ Surt si naškrábal pár poznámek do bloku.

	„Další?“

	Zvedla se ženská se ztrhanou tváří, která vypadala jako stará panna, vzpřímená jako prkno, a uhladila si šatovou zástěru. „Já jsem Snotra.“

	Znovu jsem se málem neudržela a rozesmála se. Proměnila jsem se ve švába – kdovíproč jsem se zaměřila na hmyz – a zaběhla jsem pod příborník.

	Snotra ostatním připomněla, že bývala bohyní uvážlivosti a sebeovládání. „Postarám se, aby obři útočili v náležitém pořádku. Žádné předbíhání. Žádné blbnutí. Žádné –“ povytáhla se a nesouhlasně stiskla tenké rty „– žvýkačky. A sestavím tabulku povinností bohů po ragnaröku.“

	„Hmm,“ zabručel Surt. „Velice… pečlivé.“

	Vstávali další bohové. Někteří stejně jako Snotra a Holler předkládali konkrétní plány. Jiní se hodlali přidat k Surtovi prostě proto, že měli výhrady ke stávajícím bohům.

	Forseti, bůh spravedlnosti s doutníkem v puse, si stěžoval, že se nestal součástí Ódinova užšího kroužku. „Všetatík mě vytlačil z velkých rozhodnutí, jako třeba kde a jak svázat 

	Lokiho, víš? Ale budu s tebou, až přijde ten nový svět, a pak prááásk ho! Bude ze mě nejhlavnější hlavoun, teda samozřejmě kromě tebe, pane,“ dodal rychle, když se Surt zamračil.

	Bohyně Glum, která vypadala a mluvila skoro jako její slavný jmenovec, patřila ke služebným bohyně Frigg. „Už mě tak otravuje být věčně v jejím stínu,“ postěžovala si. „Chci dostat šanci zazářit.“

	„A co uděláš, jestli tu šanci dostaneš?“ pobídl ji Surt. Glum na něj nechápavě hleděla. „Co udělám?“

	Jakási bohyně v ošumělé košili a beztvaré sukni chytila Glum pod bradou a láskyplně jí zatřásla hlavou. „Roztomilá mladá holka jako ty nepotřebuje nic dělat. Potřebuješ někoho, aby dělal pro tebe. Manžela!“ Podívala se na Forsetiho a naklonila se ke Glum. „Jsem Lofn,“ zašeptala jí, „bohyně domluvených manželství.“ Podala jí navštívenku. „Zavolej mi. Promluvíme si.“

	Představovali se další bohové a bohyně. O nikom z nich jsem nikdy neslyšela a bylo mi z toho trochu smutno. Vím, jaké to je, když vás odstrkují. Stojí to za houby.

	A přesto jsem byla s každým dalším projevem napjatější.

	Sice je to divná směsice, připomínala jsem si, ale stejně Surta posílí.

	Musím je přimět, aby se vrátili na naši stranu. Nebo se aspoň nepřidali na tu jeho. Ale jak?

	Surt začal líčit plány na nové uspořádání světa. Bohové znovu propadli kouzlu jeho hypnotického hlasu. Jak jen to kouzlo porušit?

	Pak mě to napadlo: nasadím jim brouka do hlavy. Doslova.

	Proměnila jsem se v komára a přilétla k Snotře. „Surtovi prospívá chaos,“ zašeptala jsem jí do ucha. „Vážně si myslíš, že tě nechá vybudovat pořádek?“

	Hollerovi jsem zašeptala: „Jaké místo dostane bůh zkázy v novém světě, který potřebuje budovat?“

	„Surt od tebe bude čekat práci,“ vydechla jsem do ucha Glum. „Vážně stojíš o takový tlak?“

	Postupovala jsem kolem stolu a zasévala semínka odporu. Když jsem byla hotová, bohové se dívali na Surta podezíravě.

	Temný pán tu změnu vycítil. Pomalu se zvedl ze sedadla.

	„Přátelé, naznačili jste mi, co mi můžete nabídnout. Teď možná potřebujete připomenout, co přináším já.“

	Máchl rukou do vzduchu a přivolal si meč z ryzího bílého plamene. Bohové a bohyně se přikrčili. Surt zaklonil hlavu, rozesmál se a narostl do plné obří velikosti. „Vy nepatrná, zapomenutá, žalostná božstva! Je tak snadné podrobit si vás. Nikdo si netroufne mi vzdorovat!“

	V tu chvíli jsem se proměnila ve vosu, přiletěla k Surtově droboučkému nosu a dala mu žihadlo.

	Surt zavyl bolestí, pustil meč a scvrkl se do původní velikosti. Vrátila jsem se do své pravé podoby.

	„Já si troufnu.“

	Omotala jsem mu zlatou garotu kolem krku a pevně ji utáhla. Popadla jsem jeho plamenný meč a jediným seknutím mu uťala mrňavý nosík. „Pozdravují tě Jack a Magnus.“

	Surt se po mně vrhl. Proměnila jsem se v tlustorohou ovci a trkla jsem ho přímo tam, kde míval nos. Hned jsem se zas vrátila do lidské podoby, utáhla jsem garotu, až mu lezly oči z důlků, a pohrozila mu vlastním mečem. „Ještě jednou si to zkus,“ varovala jsem ho, „a budeš toho litovat.“

	Přejela jsem pohledem omráčené bohy. „Jestli tohle dokáže jediný einherj, představte si, co zvládneme všichni společně. A taky to uděláme, až přijde ragnarök. Není nám souzeno vyhrát, přesto budeme bojovat se ctí. Uvítáme vás na své straně. Ale jestli se musíte přidat k němu,“ prudce jsem škubla garotou, až Surt zachroptěl, „pamatujte si tohle: osobně si vás najdu na posledním bojišti Vigridru a postarám se, abyste putovali přímo do Ginnungagapu. Vyberte si.“

	Bohové zmizeli.

	Přikývla jsem. „Jo, to jsem čekala.“

	Přiznávám, měla jsem nosánek trochu nahoru, než jsem si uvědomila svou nesnáz. Nemůžu se vrátit do Valhaly, dokud mám Surta uvázaného na garotě. Ódin nemá rád, když mu do říše taháme takové odpornosti. A kdybych ho pustila, zaútočí na mě, to bylo víc než jasné z planoucího vzteku v jeho očích.

	Začínala jsem panikařit – trošku – když jsem uslyšela vzdálené cink. Dovnitř se nahrnuli Sam, Hearth, Blitz, Nedorost, Týdžej a Mallory s vytasenými zbraněmi a zarazili se na místě, když mě uviděli se Surtem na vodítku a s jeho mečem v ruce.

	„Hej, lidi,“ podivila jsem se. „Jak to, že vás to nespálilo na škvarek?“

	„Kapka elfské ochranné magie.“ Sam kývla k Hearthovi. Měl zdvižené a roztažené ruce a obličej se mu kroutil úsilím.

	„Ještě že měl runu algiz navíc, jinak z nás byl popel.“

	„A proč jste vlastně přišli?“ zeptala jsem se. „Ne že bych vás viděla nerada. Jenom to nechápu.“

	„Jack nám řekl, že máš potíže,“ vysvětlil Týdžej. „Dozvěděl se to od nějaké palice a ta to slyšela od praku a ten od tvé garoty.“

	„A když je řeč o garotách,“ dodala Mallory a prohlížela si drát zařezávající se do Surtova krku, „vypadá to, že pomoc ani nepotřebuješ.“

	„No, vlastně by mi docela bodla,“ připustila jsem.

	„Máme přesně to, co potřebuješ.“ Blitzen popošel dopředu s tenkým stříbřitým vláknem. „Není to sice Gleipnir, ani ten nový provaz, co drží vlka Fenrira, ale v nejhorším bude stačit.“

	Zatímco Surta svazoval zručně jako kovboj dobytek, obrátila se Sam ke mně. „Co se to tu sakra vlastně stalo?“

	„To je na dlouhý povídání. Řeknu vám to ve výtahu.“

	„Takže pokud jsme tu hotoví, tak račte… ehm…“ Nedorost si mě prohlédl. „Dámo?“

	Zašklebila jsem se. „Trefil jsi to.“

	Zamířili jsme ke dveřím. V poslední chvíli jsem stáhla garotu ze Surtova krku a zvedla jsem jeho meč. „Tohle si nechám jako památku na naše vzácné setkání. A ještě něco. Až se příště pokusíš kout pikle proti nám, vzpomeň si na jedno.“

	Ukázala jsem na kamarády.

	„Budeme připravení.“

	 

	 

	
CÍLE DOSAŽENO!

	NO, VLASTNĚ…
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	ÁSGARD. MIDGARD. Nidavellir. Álfheim. Jotunheim. Helheim. Niflheim. Vanaheim. Múspellheim. Proběhnout všech devět světů a udělat deset milionů kroků nebylo jen tak. Už jenom ty odřeniny a puchýře mi málem překazily tažení za roličku v mém oblíbeném midgardském televizním pořadu. Ale udělal bych to klidně znova, kdybych musel.

	A vypadá to, že budu muset, protože jsem si zapomněl zapnout FitnessKnut…
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	ÁSOVÉ – bohové války, blízcí lidem

	ÁLFHEIM – domov světlých elfů pod vládou boha Freye ÁSGARD – domov Ásů

	BALDR – bůh světla, druhý syn Ódina a Frigg, dvojče Höda; Frigg přiměla všechny pozemské věci přísahat, že jejímu synovi nikdy neublíží, ale zapomněla na jmelí; Loki podvodem přiměl Höda, aby Baldra zabil šipkou vyrobenou z jmelí BEAR GRYLLS – britský dobrodruh, proslavený televizním seriálem Nutné k přežití

	BIFRöST – duhový most vedoucí z Ásgardu do Midgardu BOUDICA – královna icenského keltského kmene, která vedla povstání proti obsazení Římany roku 61 EINHERJOVÉ (jednotné číslo EINHERJ) – velcí hrdinové, kteří statečně zemřeli na Zemi, vojáci Ódinovy věčné armády, trénují ve Valhale na ragnarök, během něhož se ti nejstatečnější z nich přidají k Ódinovi proti Lokimu a obrům v bitvě na konci světa

	FIMBULVETR – tři roky nekonečné zimy, bezprostředně předcházející ragnaröku

	FÓLKVANGR – posmrtný svět Vanů pro zabité hrdiny, spravovaný bohyní Freyou

	FORSETI – bůh spravedlnosti

	FREY – bůh jara a léta, slunce, deště a úrody, hojnosti a plodnosti, růstu a vitality; Frey je dvojče Freyi a stejně jako sestra se pojí s velkou krásou; je vládcem Álfheimu

	FREYA – bohyně lásky, dvojče Freye, vládkyně Fólkvangru

	FRIGG – bohyně manželství a mateřství, Ódinova manželka a královna Ásgardu, matka Baldra a Höda

	GARM – hlídací pes Hel

	GINNUNGAGAP – prapůvodní prázdnota, mlha, která zahaluje vzhled

	GJALLAR – Heimdallův roh GLAMOUR – kouzelná iluze

	GLEIPNIR – provaz vyrobený trpaslíky, který má držet svázaného vlka Fenrira

	GLUM – drobnější bohyně, služka Frigg

	GUNGNIR – Ódinův oštěp

	HEIDRÚN – koza na stromě Laeradr, z jejíhož mléka se připravuje kouzelná medovina Valhaly

	HEIMDALL – bůh ostražitosti a strážce Bifröstu, brány do Ásgardu

	HEL – bohyně neuctívaných mrtvých, narozena z Lokiho románku s obryní

	HELHEIM – podsvětí, kterému vládne Hel, osídlené těmi, kdo zemřeli ve zlu, stáří nebo nemoci

	HLADGUNNR – dcera Hel, vnučka Lokiho, valkýra, která šidila své oběti

	HLIDSKJALF – Ódinův trůn HÖD – Baldrův slepý bratr

	HOLLER – severský bůh nemocí, zkázy a pohrom HÖNI – bůh nerozhodnosti, vyhýbavosti a záhad

	HULDRA – domestikovaná lesní víla s kravským ocasem

	HVERGELMIR – horké prameny obklopující Yggdrasil JOTUN – obr

	JOTUNHEIM – říše zemních obrů

	LOFN – bohyně domluvených manželství

	LOKI – bůh špatnosti, magie a lsti, syn dvou obrů, Fárbautiho a Laufey, zběhlý v magii a proměňování; je střídavě zhoubou a hrdinou vůči bohům Ásgardu a lidem; kvůli jeho roli při usmrcení Baldra ho Ódin připoutal řetězy ke třem obřím balvanům, nad hlavou má stočeného jedovatého hada; hadí jed občas kape Lokimu do tváře a Lokiho svíjení vyvolává zemětřesení

	LYNGVI – vřesový ostrov, kde je spoután vlk Fenrir MIDGARD – říše lidí

	MÍMI – bůh Ásů, který si s Hönim vyměnil místa s vanskými bohy Freyem a Njördem na konci války Ásů s Vany; když se Vanům jeho rada nezamlouvala, uřízli mu hlavu a poslali ji Ódinovi; ten ji dal do kouzelné studny, voda ji oživila a Mími nasál všechny vědomosti Stromu života

	MJOLNIR – Thorovo kladivo

	MÚSPELLHEIM – říše ohnivých obrů a démonů NÁBRÓK – kalhoty z kůže mrtvoly NIDAVELLIR – říše trpaslíků

	NIDHÖGG – drak, který žije u paty Stromu světa a hryže jeho kořeny

	NIFLHEIM – říše ledu a mlhy

	ÓDIN – „Všeotec“ a vládce bohů, bůh války a smrti, ale i poezie a moudrosti; vyměnil jedno oko za napití ze Studny moudrosti a získal tím nedostižné znalosti; ze svého trůnu v Ásgardu může sledovat všech devět světů, kromě své velké síně sídlí i ve Valhale s nejstatečnějšími bojovníky, zabitými v bitvách

	RAGNARÖK – den zkázy nebo soudu, kdy se nejstatečnější z einherjů přidají k Ódinovi proti Lokimu a obrům v bitvě na konci světa

	RATATOSK – nezranitelná veverka, která neustále pobíhá po Stromě světa a donáší nadávky orlovi žijícímu na vršku a Nidhöggovi, drakovi u jeho kořenů

	SAEHRÍMNI – kouzelné zvíře Valhaly; každý den je zabito  a připraveno k večeři a každé ráno zase ožije, chutná jako cokoli, co si stolovník přeje

	SESSRÚMNIR – Síň mnoha sedadel, Freyino sídlo ve Fólkvangru

	SIERSGRUNNR – severský výraz pro sýrový zadek

	SIF – bohyně země, matka Ulla (v prvním manželství), Thor je její druhý manžel; jejím posvátným stromem je jeřáb

	SNOTRA – bohyně uvážlivosti a sebeovládání

	STROM LAERADR – strom uprostřed hodovní síně padlých ve Valhale, žijí na něm nesmrtelná zvířata se zvláštními úkoly

	SUMARBRANDER – Meč léta SURT – vládce Múspellheimu

	THOR – bůh hromu, syn Ódinův; bouře jsou důsledky toho, jak Thorův silný vůz jede po obloze, blesk způsobuje házení jeho obřího kladiva Mjölniru

	TÝR – bůh odvahy, práva a zkoušky bojem; přišel o ruku, ukousl mu ji vlk Fenrir, když ho bohové svazovali

	UTGARD-LOKI – nejmocnější kouzelník Jotunheimu, vládce horských obrů

	VALHALA – ráj válečníků v Ódinových službách

	VALKNUT – severský vzor tří propletených trojúhelníků, slovo pochází z vair neboli zabití válečníci, a knut neboli uzel

	VALKÝRY – Ódinovy služebnice, vybírají, které zabité hrdiny odvedou do Valhaly

	VANAHEIM – říše Vanů

	VANOVÉ – bohové přírody, blízcí elfům

	VIGRIDR – planina, na níž bude svedena bitva mezi bohy a Surtovými silami při ragnaröku

	VLK FENRIR – nezranitelný vlk, zrozený z Lokiho románku s obryní; jeho síla vzbuzuje strach i v samotných bozích, kteří ho drží uvázaného u kamene na ostrově; je mu souzeno osvobodit se za ragnaröku

	YGGDRASIL – Strom světa
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	*DAGAZ – nové začátky, proměny 
	 
*
	GEBO – dar
	
 
*LAGAZ – voda, rozpuštění

 
*ALGIZ – ochrana *ISA – led

 
*URUZ – vůl 
 
*HAGALAZ – krupobití
 
*KENAZ – louč  
*TIWAZ – runa Týra
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Rick Riordan

	Magnus Chase a bohové Ásgardu 

	Příběhy z devíti světů

	 

	 

	Z anglického originálu Magnus Chase and the Gods of Asgard – 9 From the Nine Worlds 

	přeložila Dana Chodilová.
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